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ESEstimado Cliente, 

Le agradecemos haber elegido uno de nuestros productos, fruto de experiencias tecnológicas y de 
una continua investigación para lograr una calidad superior en términos de seguridad, confiabilidad 
y prestaciones. En este manual encontrará toda la información y consejos útiles para poder utilizar su 
producto con la mayor seguridad y eficiencia.

• Las instalaciones incorrectas, los mantenimientos efectuados de forma incorrecta y el uso impropio 
del producto eximen a la empresa productora de cualquier eventual daño derivado del uso de la 
estufa y de cualquier responsabilidad civil y penal.

• La maquina no debe ser utilizada como incinerador, ne deben ser utilizados combustibles diferentes 
de pellet.

• Este manual ha sido redactado por el fabricante y es parte integrante del producto y debe acompañarlo 
a lo largo de toda su vida útil.  En caso de venta o transferencia del producto, asegurarse siempre de 
que esté presente el manual, dado que la información en él contenida está dirigida al comprador y a 
todas aquellas personas que por distintos conceptos concurren a su instalación, uso y mantenimiento.

• Leer con atención las instrucciones y la información técnica contenidas en este manual antes de 
proceder a la instalación, utilización o cualquier intervención en el producto.

• El cumplimiento de las indicaciones contenidas en el presente manual garantiza la seguridad de las 
personas y del producto, la economía de funcionamiento y una mayor duración del mismo.

• El cuidadoso diseño y el análisis de los riesgos llevados a cabo por nuestra empresa han permitido 
realizar un producto seguro, sin embargo, antes de efectuar cualquier operación, se recomienda 
atenerse rigurosamente a las instrucciones indicadas en el siguiente documento y tenerlo siempre a 
disposición. 

• Prestar máxima atención al movilizar las piezas de cerámica, donde estuvieran presentes.  
• Controlar que la superficie sobre la que se instalará el producto sea totalmente plana. 
• La pared donde va colocado el producto no puede ser de madera ni de material inflamable, además 

se deben mantener las distancias de seguridad. 
• Durante el funcionamiento, algunas piezas de la estufa (puerta, manilla, laterales) pueden alcanzar 

temperaturas elevadas.  Por lo tanto, prestar mucha atención y tomar las precauciones del caso, 
sobre todo en presencia de niños, personas ancianas, discapacitados y animales.

• El montaje debe ser efectuado por personas autorizadas (Centro de Asistencia Autorizado).
• Los esquemas y dibujos se proveen a título ilustrativo; el fabricante, en su intento de alcanzar una 

política de constante desarrollo y renovación del producto, puede aportar, sin previo aviso, las 
modificaciones que considere oportunas.

• Se recomenda, en la potencia máxima de funcionamiento de la estufa, la utilización de guantes para 
manejar la puerta de deposito de pellet y de el tirador de abertura de la puerta.

• Instalación está prohibido en las habitaciones o en ambientes con atmósferas explosivas.
• Use exclusivamente las piezas de repuesto recomendadas por el proveedor. El uso de piezas no 

originales puede hacer peligroso el producto y exime a la empresa de cualquier responsabilidad civil 
y penal.

En caso de incendio, desconectar la alimentación eléctrica, utilizar un extintor a norma y 
eventualmente llamar a los bomberos. Llamar después al Centro de Asistencia Autorizado.

Nunca cubrir de ninguna manera el cuerpo de la estufa ni obstruir las ranuras 
ubicadas en la parte superior cuando el aparato esté funcionando. A todas nue-
stras estufas se les prueba el encendido en línea. 

Estufa
Cod. 001120_1

Se aconseja actuar la instalacion y la puesta en marcha atraves de nuestro un 
Servicio de Asistencia Tecnica autorizado en manera que se puedan averiguar en 
cualquier momento todos los pasajes.

Este manual de instrucciones es una parte integrante del producto: asegúrese de que siempre se sumi-
nistra con el aparato, incluso si se transfieren a otro propietario o usuario o trasladado a otro lugar. En 
caso de daño o pérdida, solicite otro ejemplar del área de servicio técnico.
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Nuestra empresa declara que la estufa está 
conforme a las siguientes normas para la marca 
CE Directiva Europea:
• 2014/30 UE y sucesivos emendamientos;
• 2014/35 UE y sucesivos emendamientos;
• 2011/65 EU (directiva RoHS 2);
• Las nuevas reglas de Productos de la 

Construcción (CPR-Construction Products 
Reglamento) nº 305/2011 en relación con el 
mundo de la construcción;

• Para la instalación en Italia referirse a la UNI 
10683/98 o sucesivas modificas. 

• Todas las leyes locales y nacionales y las 
normas europeas deben ser satisfechas en la 
instalación del maquinario;

• EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 
61000-3-3; EN 60335-1; EN 60335-2-102; EN 
62233, EN 50581.

Informaciones referidas a la seguridad

Se ruega leer atentamente este manual de uso 
y mantenimiento antes de instalar y poner en 
funcionamiento la estufa. En caso de dudas, 
dirigirse al revendedor o al Centro de Asistencia.
• La estufa a pellet debe funcionar sólo en 
ambientes destinados a vivienda. Esta estufa, al ser 
comandada por una tarjeta electrónica, permite 
una combustión completamente automática y 
controlada; en efecto, la centralita regula la fase 
de encendido, 5 niveles de potencia y la fase de 
apagado, garantizando un funcionamiento seguro 
de la estufa;
• El contenedor utilizado para la combustión hace 

caer en el recipiente de recolección gran parte de las 
cenizas producidas por la combustión de los pellets. 
De todas maneras, controlar cotidianamente el 
contenedor, dado que no todos los pellet tienen 
altos estándares cualitativos (utilizar sólo pellet de 
calidad aconsejado por el fabricante);

Responsabilidad

Con la entrega del presente manual, declinamos 
toda responsabilidad, tanto civil como penal, por 
incidentes derivados del no cumplimiento parcial o 
total de las instrucciones contenidas en el mismo.
Declinamos toda responsabilidad originada en el uso 
inadecuado de la estufa, el uso no correcto por parte 
del usuario, modificaciones y/o reparaciones no 
autorizadas, la utilización de repuestos no originales 
para este modelo.

• Insuficiente mantenimiento;
• Incumplimiento de las instrucciones contenidas 

en el manual;
• Uso no conforme a las directivas de seguridad;
• Instalación no conforme a las normas vigentes en  

el país;
• Instalación por parte de personal no calificado y no 

entrenado;
• Modificaciones y reparaciones no autorizadas por el 

fabricante;
• Utilización de repuestos no originales;
• Eventos excepcionales.

Estos símbolos indican mensajes específicos en este folleto:

ATENCIÓN: Este símbolo de advertencia se encuentra presente en distintos puntos 
del libro e indica que es necesario leer atentamente y comprender el mensaje al 
que se refiere puesto que la inobservancia de lo que está escrito puede ocasionar 
serios daños a la estufa y poner a riesgo la incolumidad de quien la utiliza.

INFORMACIÓN: Con este símbolo se pretende resaltar la información que se 
considera importante para el buen funcionamiento de la estufa. La inobservancia 
de lo prescrito comprometerá el uso de la estufa haciendo que su funcionamiento 
resulte insatisfactorio.

Normativas y declaración de conformidad
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   • Utilice sólo los pellets de madera;
• Guardar el pellet en locales secos y no húmedos;

• La estufa debe ser alimentada sólo con pellets de calidad de 6 mm de diámetro 
y una longitud máxima de 30 mm del tipo recomendado por el fabricante;

• Antes de conectar eléctricamente la estufa, debe estar lista la conexión de los tubos de 
descarga con el conducto de humos;
• La rejilla de protección ubicada dentro del depósito de pellet no debe quitarse nunca;
• En el ambiente en que se instale la estufa debe haber sufi ciente renovación de aire;
• Está prohibido hacer funcionar la estufa con la puerta abierta o con el cristal roto;
• No utilice la estufa como incinerador; el calentador debe ser utilizado sólo para la fi nalidad 
prevista. Cualquier otro uso se considera impropio y por tanto peligroso. No coloque en la 
tolva aparte de pellets de madera;
• Cuando la estufa este encendida, se encuentra a alta temperatura  las superfi cies, de 
cristal, del tirador y de los tubos: durante el encendido, estas partes no se deben tocar sin 
las adecuadas protecciones;
• Mantener a una  distancia adecuada (segura) de la estufa el combustible y otros materiales 
infl amables.

La carga del combustible se realiza por la parte su-
perior de la estufa abriendo la puerta.
Echar las pellas en el depósito; Para facilitar el pro-
cedimiento realizar la operación en dos fases: 
• Echar la mitad del contenido en el interior del 
depósito y esperar a quel el combustible se depo-
site en el fondo;
• Terminar la operación echando la otra mitad;
• Mantenga la cubierta cerrada, después de car-
gar los pellets, la tapa del depósito de combustible;
• Antes de cerrar la puerta carga pellet asegúrese 
de que no hay restos de pellets de todo el sello. En 
caso limpiar cuidadosamente para no comprome-
ter los juntas de sellado. 
La estufa es un producto por calentamiento, se 
presentan las superfi cies externas particularmen-
te caliente. Por esta razón, se recomienda extrema 
precaución al operar en particular:
• No toque el cuerpo de la estufa y los diversos 
componentes, no se acercan a la puerta, podría 
causar quemaduras;
• No toque los gases de escape;
• No realice ningún tipo de limpieza;
• No tire las cenizas;
• No abra la bandeja de ceniza;
• Tenga cuidado de que los niños no se acerquen;

Carga del depósito de pellet

No quitar nunca la rejilla de 
protección del interior del 
depósito; durante la carga evitar 
que el saco de los pellet entre en 
contacto con superfi cies calientes.

No apagar nunca la estufa quitando la energía eléctrica. Dejar siempre el 
tiempo necesario para que concluya la fase de apagado puesto que de no ser 
así pueden producirse daños en la estructura, lo que provocaría problemas 
para encenderla posteriormente.
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ES Instrucciones para un uso seguro y eficaz
• El dispositivo puede ser utilizado por parte de 
niños non menores de 8 años de edad y por las 
personas con capacidades físicas, sensoriales 
o mentales reducidas, falta de experiencia o 
conocimiento pero siempre bajo la supervisión o 
después que la misma ha recibido instrucciones 
relativas a su uso seguro y a la comprensión de 
los peligros inherentes a ella. Los niños no deben 
jugar con el aparato. Limpieza y mantenimiento 
destinados a la realizaciòn del usuario no deben 
ser hechos por los niños sin supervisión;
• No utilice la estufa como escalera o andamio;
• No ponga a secar ropa sobre la estufa. Cualquier 
tendedero o algo similar deben mantener una 
distancia adecuada de la termo estufa. - Riesgo de 
incendio;
• Explicar con cuidado de que la estufa está hecho 
de material sometido a altas temperaturas para los 
ancianos, los discapacitados, y en particular para 
todos los niños, manteniéndolos alejados de la 
estufa durante el funcionamiento;
• No toque la estufa con las manos húmedas, 
ya que este es un aparato eléctrico. Desconecte 
siempre la alimentación antes de trabajar en la 
unidad;
• La puerta debe estar siempre cerrada durante el 
funcionamiento;
• La estufa debe estar conectada a un sistema 
eléctrico equipado con un conductor de puesta a 
tierra de acuerdo con la normativa 73/23 y 93/98 
CEE;
• El sistema debe ser la adecuada energía eléctrica 
declarada la estufa;
• No lave el interior de la estufa con agua. El agua 
podría dañar el aislamiento eléctrico, provocando 
una descarga eléctrica;
• No exponga su cuerpo al aire caliente durante 
mucho tiempo. Evite calentar demasiado la sala 
en la que se encuentra y donde está instalada la 
estufa. Esto puede dañar las condiciones físicas y 
causar problemas de salud;

• No lo exponga a dirigir el flujo de aire caliente de 
las plantas o los animales;
• La estufa de pellets no es un elemento de 
cocción;
• Las superficies externas durante el funcionamiento 
puede estar muy caliente. No los toque, salvo con 
la protección adecuada
• El enchufe del cable de alimentación del 
dispositivo debe conectarse solo después de la 
instalación y el montaje del dispositivo, y debe 
permanecer accesible después de la instalación si 
el dispositivo no está equipado con un interruptor 
de dos polos adecuado y accesible.
• Preste atención para que el cable de alimentación 
(y cualquier otro cable externo al aparato) no toque 
las partes calientes.
• No coloque objetos, gafas, infusorios ni 
fragancias de la habitación sobre la estufa, ya que 
podrían dañar o dañar la estufa (en este caso, la 
garantía no responde).
• En caso de avería en el sistema de encendido, no 
fuerce el encendido;
• La acumulación pellet incombusto en el quemador 
debido al "no encendido" debe eliminarse antes 
de efectuar un nuevo encendido. Antes de volver a 
encenderlo, asegúrese de que el brasero esté bien 
colocado y limpio;
• Esta prohibido cargar manualmente combustible 
en el brasero. El incumplimiento de esta advertencia 
puede generar situaciones de peligro;
• Evalúe las condiciones estáticas del la superficie 
sobre la que gravitará el peso del producto;
• Las operaciones de mantenimiento extraordinario 
deben ser exclusivamente efectuadas por personal 
autorizado y cualificado;
• Desconecten producto de la alimentación 
eléctrica antes de efectuar cualquier operación de 
mantenimiento;
• En el primer encendido puede generarse humo 
debido al primer calentamiento de la pintura. Así 
pues, ventile bien en el local.

La estufa está dotada de un dispositivo de seguridad que impide su funcionamiento 
con depresiones peligrosas en la cámara de combustión causadas, por ejemplo, 
por situaciones climáticas desfavorables u obstrucciones de la chimenea. En caso 
de intervención de dicho dispositivo, no lo manipule y espere a que la situación 

climática permita que la chimenea vuelva tener una depresión capaz de garantizar 
el funcionamiento correcto de la estufa. Si el lugar donde está instalada la estufa es 
especialmente ventoso durante largos periodos que impiden su uso cotidiano, es posible 
aumentar la velocidad del extractor de humos para garantizar una depresión correcta en 
la cámara de combustión. Esta operación debe ser efectuada por un técnico autorizado.
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Para conseguir un buen funcionamiento de la 
estufa y una buena distribución de la temperatura, 
ésta debe colocarse en un lugar en el que pueda 
afl uir el aire necesario para la combustión de las 
pellas (deben estar disponibles unos 40 m3/h) 
según la norma para la instalación y las normas 
vigentes en el país.El volumen del ambiente no 
debe se inferior a 20 m3. Es obligatorio prever 
una toma de aire externo adecuada que permita 
la entrada del aire comburente necesario para el 
correcto funcionamiento del producto. El fl ujo 
de aire entre el exterior y el local de instalación 
puede producirse directamente mediante una 
apertura en una pared externa del local (solución 
preferible, consulte la fi gura 1a); o indirectamente 
mediante la recogida de aire de locales adyacentes 
dotados de toma de aire, que comunican de forma 
permanente con el de la instalación (consulte 
la fi gura 1b). Como locales adyacentes deben 
excluirse los dormitorios, los cuartos de baño, 
los garajes, los locales comunes del inmueble y, 
en general, los locales que presenten peligro de 
incendio. Hay que tener en cuenta la presencia de 
puertas y ventanas que puedan interferir con el fl ujo 
del aire hacia la estufa y que deben mantenerse a 
una distancia de 1,5 m de la eventual salida de 
humos. La toma de aire debe tener una superfi cie 
neta total mínima de 100 cm2 y está protegida por 
una rejilla externa, que no debe estar obstruida ni 
cerrada y que deberá limpiarse periódicamente: 
dicha superfi cie debe aumentarse si en el interior 
del local hay otros generadores activos (por 
ejemplo: ventilador eléctrico para la extracción del 
aire viciado, campana de cocina, otras estructuras, 
etc.), que pueden poner en depresión el ambiente. 
Es necesario verifi car si, con todos los equipos 
encendidos, la caída de presión entre la habitación 
y el exterior no supera el valor de 4 Pa.

Está prohibido colocar la estufa 
en ambientes de atmósfera 
explosiva. El pavimento del local 

en el que se instala la estufa debe presentar 
dimensiones adecuadas para sostener el 
peso de la misma. Mantenga una distancia 
mínima posterior (A) de 20 cm, lateral 
(B) de 40 cm y anterior de 100 cm. Estas 
distancias deben respetarse para que el 
técnico pueda efectuar el mantenimiento 
extraordinario y para la seguridad del 
producto. En caso de que haya presentes 
objetos especialmente delicados, como 
muebles, cortinas o sofás, aumente 
considerablemente la distancia de la estufa.

En presencia de suelos de madera 
predisponer superfi cie salva 
pavimento en conformidad con las 
normas vigentes en Pais.

La instalación en locales de una 
habitación, dormitorios y cuartos 
de baño solo está permitida en caso 
de equipos estancos o en habitación 
cerrada provistos de una adecuada 
canalización del aire comburente 
hacia el exterior.

40 cm
(B)

Min.
100 cm2

20 cm (A)

100 cm

150 
cm

FIGURA A- DIRETTAMENTE DALL’ESTERNO FIGURA B- PER VIA INDIRETTA  DAL LOCALE ADIACENTE

es posible conectar el aire necesario para la 
combustión directamente a la toma de aire externa 
mediante un tubo de, al menos, 40 mm con una 
longitud máxima de 2 metro lineales; cada curva del 
tubo equivale a una pérdida de 1 metro lineal.

FIGURA 1a - DIRECTAMENTE DESDE EL 
EXTERIOR

FIGURA 1b- INDIRECTAMENTE DESDE EL LOCAL 
ADYACENTE
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Las instrucciones que figuran a continuación 
tienen como objetivo ayudar en la realización de 
una buena chimenea, pero en ningún modo deben 
considerarse sustitutivas de las normas vigentes, 
que el fabricante cualificado debe poseer. El 
fabricante de la estufa declina toda responsabilidad 
civil o penal relativa al mal funcionamiento de la 
estufa debido a una chimenea mal dimensionada 
y/o que incumpla con las normas vigentes, que 
deben respetarse.
La chimenea debe fabricarse de acuerdo con las 
normas y con una categoría ≥ T200 o superior, 
ser vertical, sin estrangulamientos, resistente 
a la condensación ya de fuego de hollín. Debe 
aislarse externamente para evitar que los humos 
se enfríen y debe estar dotada de una descarga 
de condensación. Si la chimenea es cavedio de 
cemento, debe estar intubada. La chimenea debe 
prever una inspección para la limpieza y, además, 
debe estar apartada de materiales inflamables y/o 
combustibles.

El área de apertura para la evacuación de humos 
debe ser, al menos, el doble de la sección de la 
chimenea y hay que impedir la entrada de nieve y 
animales. La cuota de salida a la atmósfera debe 
estar fuera de la zona de reflujo provocada por 
la conformación del tejado y/o por los eventuales 
obstáculos presentes en las inmediaciones. Preste 
atención a la presencia de tragaluces y claraboyas.

A continuación figuran las distancias mínimas 
que deben respetar las chimeneas o zonas de 
reflujo. Verifique si la depresión entre la chimenea 
y el ambiente donde está instalada respeta las 
indicaciones de las características técnicas. La 
altura mínima de la chimenea es de 3,5 metros 
y debe tener una sección interna que permita 
respetar estos requisitos y, en todo caso que no sea 
inferior a 100 mm. Verifique si las configuraciones 
son correctas utilizando la

UNI EN 13384-1. La chimenea debe estar siempre 
limpia, los eventuales residuos de hollín reducen 
la sección de la chimenea y comprometen su tiro 
con la posibilidad de generar fuego de hollín. 
Encargue a un deshollinadorespecializado que 
limpie la chimenea y el cañón al menos una vez 
al año y antes de encender el generador después 
de los periodos de inactividad. La falta de limpieza 
perjudica el correcto funcionamiento del equipo.

No se admite la instalación no 
se admite la instalación en una 
chimenea compartida con otros 
equipos.

Chimenea

Cañon
30° TECHO

45° TECHO

60° TECHO15° TECHO

TECHO DE PISO

A = MÍN. 1,30 m
B = DISTANZA > 1,50 m
C = DISTANZA < 1,50 m
D = 0,50 m SOBRE EL COLMO
E = 0,80 m
F = ZONA DE REFLUJO

A = MÍN. 0,50 m
B = DISTANCIA > 2,00 m
C = DISTANCIA < 2,00 m
D = 0,50 m
E = VOLUMEN TÉCNICO

A = MÍN. 2,00 m
B = DISTANCIA > 1,30 m
C = DISTANCIA < 1,30 m
D = 0,50 m SOBRE EL COLMO
E = 1,50 m
F = ZONA DE REFLUJO

A = MÍN. 1,00 m
B = DISTANCIA > 1,85 m
C = DISTANCIA < 1,85 m
D = 0,50 m SOBRE EL COLMO
E = 0,50 m
F = ZONA DE REFLUJO

A = MÍN. 2,60 m
B = DISTANCIA > 1,20 m
C = DISTANCIA < 1,20 m
D = 0,50 m SOBRE EL COLMO
E = 2,10 m
F = ZONA DE REFLUJO
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Conexión a la chimenea

La conexión entre la estufa y la chimenea debe 
realizarse con tubos apropiados (mín. T200). Está 
prohibido utilizar tubos metálicos fl exibles, de 
fi bra de cemento o de aluminio. La pendencia 
del conducto de humos no debe tener tramos 
horizontales superiores a 2 metros y debe tener 
una inclinación mínima del 3%. El primer cambio 
de dirección debe efectuarse después de, al 
menos, 1,5 metros de tramo vertical. Prevea en 
la base del conducto de humo una inspección 
para efectuar controles periódicos. Está prohibido 
conectar varios aparatos al mismo conducto de 
humos. Mantenga el conducto de humos a una 
distancia adecuada de los eventuales elementos 
infl amables o sensibles al calor. Para saber cuáles 
son las distancias que deben respetarse, consulte 
las instrucciones del fumista.

Ejemplo de instalación correcta.

Cómo conectar la canalización (si existe)

A la salida de la canalización es posible conectar 
un solo tubo por cada conducto de diámetro de 
80 mm con una longitud máxima de 8 metros 
lineales. Considere por cada curva de 45° una 
pérdida de 1 metro de tramo lineal (por ejemplo, 
distancia máxima sin curvas 8 metros; distancia 
máxima con una curva de 45° 8-1=7 metros). Se 
aconseja utilizar tubos de 80 mm de diámetro y 
con la superfi cie interna lisa.
Deben ser resistentes al calor (se aconseja utilizar, 
al menos, un T200). Mantener alejados de los 
objetos infl amables y/o combustibles (al menos 50 
cm) y de las cortinas o muebles.

Pellet

A= MÍNIMO 40 MM
B=MÁXIMO 4 M
C= MÍNIMO 3°
D= MÍNIMO 400 MM
E= DIÁMETRO AGUJERO
F= VÉASE FIG. 2-3-4-5-6

U= AISLANTE
V= EVENTUAL REDUCCIÓN DE 100 A 80 MM
I= TAPÓN DE INSPECCIÓN
S= PUERTA DE INSPECCIÓN
P= TOMA DE AIRE
T= CONEXIÓN EN T CON TAPÓN DE INSPECCIÓN

U

2

3

F

U
1

I

S

PI

4

B

D

A

T

I

I

U

E

V

I

C

Los pellets son cilindros de madera prensada, producidos a partir de residuos de serrín y elaboración 
de madera (virutas y serrín) generalmente producidos por aserraderos y carpinterías. La 
capacidad colante de la lignina contenida en la leña permite conseguir un producto 
compacto sin aditivos y sustancias químicas extrañas a la madera y se consigue por lo 
tanto un combustible natural de alto rendimiento. El uso de pellets ordinarios o 
de cualquier otro material no idóneo puede dañar algunos componentes 
de la estufa y perjudicar su funcionamiento correcto: lo que puede 
determinar el cese de la garantía y de la responsabilidad del productor. 
Con las debidas valoraciones de capacidad del entramado, en el local de 
instalación se pueden depositar un máximo de 1,5 mc de combustible, 
que corresponden unos 975 kg de pellet.

Para nuestras estufas se tiene que utilizar pellets de 6 mm de diámetro, longitud de 30 mm y con 
una humedad máxima del 8% certifi cado EN Plus A1 SK002 UNI EN ISO 17225-2. Es recomendado 
almacenar el pellets lejos de fuentes de calor y en lugares sin húmedad o sin atmósferas explosivas. 
La empresa aconseja utilizar combustible certifi cado.
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Eliminar de la caja de la estufa y por la puerta todos los componentes del embalaje.
Podría quemar (folletos de instrucciones y varias etiquetas adhesivas).

Carga de pellet

La carga del combustible se realiza desde la parte superior de la estufa mediante la apertura de la puerta 
carga pellet. Vierta los gránulos en el depósito; 
Para facilitar el procedimiento si se realiza en dos fases:
• vierta la mitad del contenido de la bolsa en el tanque y esperar a que el combustible se deposite en 
el fondo.
• completar la transacción mediante el pago de la segunda mitad de la bolsa.

Nunca quite la rejilla de protección en el interior del tanque; cargando evitar 
que el saco de las pellas entre en contacto con superficies calientes.

El brasero debe ser limpiado antes de cada salida.

Primer encendido

• Antes de encender verificar que el brasero está sin pellet y limpio da residuos de precedentes combustiones. 
En caso de no estar limpio vaciar y la limpiar el mismo
• Llenar el depósito de la estufa hasta 3/4 del pellet aconsejado por el fabricante
• Conectar la estufa a una toma de electricidad con el cable adecuado de serie
• Apretar el interruptor de encendido que se encuentra en la parte posterior de la estufa
• En el display aparecerá la inscripción ““OFFOFF””
• Pulsar el pulsador  por 2 segundos y después se encenderá el extractor de humos, la resistencia de 
encendido y aparecerá la inscripción ““FAN  ACCFAN  ACC””; el led encendido se enciende
• Después de más o menos 1 minuto aparece la inscripción ““LOAD  WOODLOAD  WOOD””, a estufa carga el pellet y 
sigue el encendido de la resistencia
• Una vez alcanzada la temperatura adecuada aparece en el display la inscripción ““F I R E  ONF I R E  ON””: significa 
que la estufa ha pasado a la última  fase de encendido al término de la cual será completamente 
operativa; el led encendido se apaga
• Después algunos minutos en la pantalla aparecerá el escrito ““ON  1 -2-3-4-5ON  1 -2-3-4-5””, cerca de la temperatura 
del medio ambiente, la potencia de trabajo actual. La estufa es ahora en pleno funcionamiento
• En el caso de logro de la temperatura establecida en la pantalla, aparecerá el escrito ““ECOECO””
• El Led de temperatura se ilumina cuando se alcanza la temperatura establecida.

Antes del encendido, es posible que un poco de humo llene la cámara de combustión.

PARA EL TÉCNICO ESPECIALISTA: Al final de la instalación, instruya verbalmente 
al usuario sobre el correcto uso y mantenimiento de la estufa.
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Se aconseja actuar la instalación y la puesta en marcha atraves de nuestro un 
Servicio de Asistencia Técnica autorizado en manera que se puedan averiguar en 
cualquier momento todos los pasajes. Durante el primer encendido es necesario 
ventilar bien el ambiente, podrían generarse olores desagradables provenientes 
de la pintura y de la grasa de la pared de tubos.

Apagado estufa

Para apagar la estufa apretar el botón  sobre el panel de control hasta que en el display aparecerá la 
inscripción ““OFFOFF””. Después del apagado de la estufa el extractor de humos sigue en funcionamiento 
por un tiempo establecido para garantir una rápida salida de los humos da la cámara de combustión.
Para los modelos con mando a distancia de serie basta apagar el mando a distancia manteniendo 
pulsado por 2 segundos el botón  y luego confirmar la elección apretando el botón SEND.
Si se prueba a encender otra vez la estufa en esta fase en el display aparecerá la inscripción  ““ATTEATTE”” 
para avisar el usuario que se está haciendo un ciclo de apagado. Atender el completar del ciclo mismo 
y que en la pantalla aparezca el escrito ““OFFOFF”” para proceder a un nuevo encendido.

NOTA:

- no encender la estufa de manera intermitente. Ello podría provocar chispas que pueden reducir la 
duración de los componentes eléctricos;
- no tocar la estufa con las manos mojadas. La estufa, al tener componentes eléctricos, podría provocar 
descargas si no es manejada correctamente. Sólo los técnicos autorizados pueden resolver posibles 
problemas;
- no extraer ningún tornillo de la cavidad del fuego sin que haya sido previamente bien lubricada;
- nunca abrir la puerta cuando la estufa está funcionando;
- asegurarse de que la cuba del brasero éste correctamente posicionada.
- se recuerda que todo el conducto de humo debe ser inspeccionado, en el caso de que sea fijo se debe 
instalar una apertura de inspección para la limpieza.
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AL C AL F

1

5 6

7 9

4 2 8

11

10 3

12

1.  Disminución temperatura o potencia
2.  Aumentación temperatura o potencia
3.  Botón On/Off
4.  Receptor mando a distancia
5.  Led alarma ALC
6.  Led alarma ALF
7.  Led crono termóstato
8.  Led temperatura ok
9.  Led de carga pellet
10. Led encendido
11. Display LED 7 segmentos
12. Led On/Off

Botones y funciones display

1. Disminución temperatura o potencia
El botón, en el menú Set temperatura, permite 
bajar la temperatura desde un valor máximo de 
40°C hasta un valor mínimo de 7°C. Dentro del 
menú “Set potencia” permite en cambio bajar la 
potencia de trabajo de la estufa desde un máximo 
de 5 hasta un mínimo de 1 

2. Aumentación temperatura o potencia 
El botón, del menú Set temperatura, permite de 
aumentar la temperatura desde un valor mínimo 
de 7°C hasta un valor máximo de 40°C.
En el menú “Set potencia” permite en cambio 
aumentar la potencia de trabajo de la estufa desde 
un mínimo de 1 hasta un máximo de 5.

3. Botón On/Off
Mantener pulsado al menos 2 segundos para 
encender o apagar la estufa.

4. Receptor mando a distancia 
Sonda de recepción de las ordenes transmitidas 
desde el mando a distancia.

5. Led alarma ALC
El Led parpadea en caso de una anomalía de 
funcionamiento o de una alarma.

6. Led alarma ALF
El Led parpadea en caso de una anomalía de 
funcionamiento o de una alarma.

7.  Led crono termóstato
Indica que la programación automática de los 
encendidos y apagados, única o diaria, está activa. 

La programación automática puede ser efectuada 
únicamente a través del mando a distancia (mando 
a distancia opcional).

8. Led temperatura ok
Se enciende cuando se alcanza a la temperatura 
impuesta. En este caso en el display aparece 
también la inscripción “Eco”, alternada al valor de 
la temperatura del ambiente.

9. Led de carga pellet
El Led está parpadea cada vez que se hace la carga 
del pellet en el interior de la estufa.

10. Led encendido 
Se activa solo en fase de encendido de la estufa 
para señalar que la resistencia está calentando el 
aire necesario para el encendido del pellet.

11. Display LED 7 segmentos
En el display se visualiza las diferentes modalidades 
de funcionamiento de la estufa y también la 
temperatura del ambiente y la potencia de trabajo 
impuesta por el usuario.
En el caso de un mal funcionamiento de la estufa, 
en el display se visualizan las señalaciones de error 
(veer parágrafo señalación alarmas).

12. Led On/Off
El Led indica los diferentes estados de la estufa:
- encendido si la estufa está trabajando o solo 
encendida
- apagado si la estufa está en “Off”
- parpadeando si se está haciendo un ciclo de 
apagado.
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Regulación de la estufa

Modificación temperatura ambiente deseada

Para variar la temperatura deseada proceder como 
sigue: apretar una vez el botón  (1) para entrar en 
el menú de impostación de la temperatura. A esto 
punto en el display aparecerá la inscripción “Set”, 
alternada a la temperatura deseada. A través de 
los botones  (2) y  (3) bajar o aumentar el 
valor querido. 
La salida da el menú Set temperatura será 
automática después unos segundos de inactividad 
en el mismo menú.

Modificación potencia de trabajo

Para variar la potencia de trabajo deseada proceder 
como siguee: apretar una vez el botón  (1) para 
entrar en el menú de imposición de la potencia de 
trabajo.
En este punto en el display aparecerá la inscripción 
“Pot”, alternada a la potencia que es posible 
seleccionar entre las 5 disponibles.
A través de los botones  (2) y  (3) bajar o 
aumentar el valor deseado. 
La salida del menú “Set potencia” será automática 
después unos segundos de inactividad en el mismo 
menú.

AL C AL F

1 2 3

AL C AL F

2 31
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Botones y funciones principales

El mando a distancia permite  controlar la estufa 
y dispone de unas funciones no disponibles en el 
teclado, como la programación automática de los 
encendidos y de los apagados.

Utilización del mando a distancia:
1. Dirigir el mando a distancia hacia el panel de 
control de la estufa.
2. Verifi car que no haya objetos entre el mando 
a distancia y el receptor que se encuentra en la 
estufa
3. Cualquier opción elegida en el mando a distan-
cia debe ser transmitida a la estufa a través de pul-
sación del botón SEND. 

Después del envío de las órdenes  se oirá una 
señal acústica de confi rmación.

On/Off
Se utiliza para encender o apagar la estufa y el mando a distancia. Mantene r pulsado al 
menos dos segundos para encender/apagar el sistema, luego apretar el botón “SEND”

Los dos botones permiten  la imposición de la temperatura deseada entre un mínimo de 7 
°C y un máximo de 40 °C.

Selecciona la modalidad de funcionamiento  según la secuencia:
Funcionamiento Automático

 potencia 1 (on1)
 potencia 2  (on2)
 potencia 3  (on3)
 potencia 4  (on4)
 potencia 5 (on5)

SEND
Se  utiliza cuando se quiere enviar a la placa las órdenes del mando a distancia.

ECONO
Activa o desactiva la función ECONO.
Mantener pulsado el botón  al menos 2 segundos para la imposición o no de la función.

LCD 1 LCD 2
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TURBO
Activa o desactiva la función TURBO.
Mantener pulsado el botón  al menos 2 segundos para la imposición o no de la función.

FUNCIÓN RELOJ
Para seleccionar la hora en el mando a distancia realizar lo siguiente:
- apretar  y la hora empiezan a parpadear.
- a través de los botones  y  seleccionar la hora y los minutos.
- apretar otra vez  para confirmar y apretar SEND para enviar los datos a la placa.

ON1
A través este botón se puede seleccionar un horario único de encendido automático 
(programa 1).

OFF1
Selecciona un horario único de apagado automático del sistema (programa 1). 

ON2
A través esto botón se puede seleccionar un horario único de encendido automático 
(programa 2).

OFF2
Selecciona un horario único de apagado automático del sistema (programa 2). 

AUTO
El botón permite habilitar la repetición diaria de los eventuales encendidos/apagados au-
tomáticos seleccionados con los programas 1 y 2.
Mantener pulsado al menos 2 segundos el botón para activar o desactivar esta función.

CANCEL
El botón CANCEL se utiliza si se quiere borrar eventuales horarios de encendido o apagado 
automáticos seleccionados.

BOTÓN DE BLOQUEO / DESBLOQUEO
Mantenga presionada la tecla durante al menos 2 segundos para activar / desactivar esta 
función. (No disponible en LCD 2)

SLEEP
Activa la función SLEEP.
Esta función permite, después de una hora desde el envío del comando, reducir automáticamente 
la temperatura establecida en 1° C. (No disponible en LCD 2)
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Funcionamiento potencia automática

Se accede a esta modalidad apretando el botón 
 (1), hasta que en el display aparezca el símbolo 
. Apretar SEND (2) para enviar los datos. Sobre 

el panel de control de la estufa aparecerá la 
inscripción “Auto”, alternada a la temperatura 
ambiente. En esta modalidad la placa electrónica 
selecciona automáticamente la potencia de 
trabajo, en base a los grados de diferencia entre la 
temperatura impuesta y la temperatura ambiente 
medida por la sonda que se encuentra en la parte 
posterior de la estufa. Apretar nuevamente , 
seleccionar la potencia deseada y apretar el botón 
SEND para volver al funcionamiento normal.

Modifi cación de la temperatura

El valor de la temperatura  se puede variar a través 
de los botones  (1) y  (2) desde un mínimo 
de 7° C hasta un máximo de 40° C.
Apretar el botón  (3) para enviar los datos una 
vez establecido el valor de temperatura deseada.

Modifi cación de la potencia

La potencia de trabajo de la estufa puede ser 
seleccionada pulsando el botón  (1). Las 
indicaciones (2) que se encuentran en el display 
del mando a distancia señalan las cinco potencias 
de trabajo disponibles. Apretar el botón SEND (3) 
para confi rmar la elección. Sobre el panel de control 
de la estufa aparecerá la inscripción on1-on2-
on3-on4-on5, según de la potencia seleccionada, 
alternada a la temperatura ambiente.
Es posible seleccionar  funcionamiento automático. 
Ver  el apartado “Función potencia automática” 
para la descripción del funcionamiento de la 
estufa en esta modalidad.

1

2

Temperatura establecida

3 1

2

Temperatura 
establecida

3

2

1

3

1

3

2

1

2

1

2
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Función TURBO

La función Turbo está estudiada para satisfacer 
la necesidad de calentamiento de un ambiente 
rápidamente, por ejemplo cuando la estufa lleva 
poco tiempo encendida.
En esta modalidad la estufa trabaja al máximo de  
potencia por un periodo máximo de treinta minutos, 
llevando el set temperatura automáticamente hasta 
30° C. Al  termino  de los treinta minutos previstos 
(o antes, si en este tiempo se reciven nuevas ordenes 
a través del mando a distancia), la estufa vuelve a 
trabajar en es estado en el cual estaba trabajando 
antes del envío de la imposición Turbo. Para activar 
esta función es necesario mantener pulsado por lo 
menos 2 segundos el botón TURBO (1). En el display 
del mando a distancia aparecerá la inscripción 
“TURBO” (2), mientras temperatura deseada y 
potencia de trabajo desaparecerán.
Apretar SEND (3) para enviar las ordenes a la placa.
El panel de control que se encuentra sobre la 
estufa mostrará la inscripción “Turb”, alternada a 
la temperatura ambiente y a la potencia de trabajo 
anterior a la activación de la función TURBO. Para 
desactivar esta función antes de los treinta minutos 
previstos, apretar nuevamente el botón TURBO (1) 
al menos dos segundos. En el display del mando a 

distancia aparecerá la inscripción TURBO, mientras 
no estén disponibles la selecciones de la potencia y 
de la temperatura. Apretar el botón SEND (3) para 
confi rmar los cambios.

Función ECONO

La función ECONO es una función de ahorro,  utilizar 
cuando se tiene necesidad de estabilizar y mantener 
constante la temperatura del ambiente. En esta 
modalidad la estufa opera bajando cada 10 minutos 
la potencia de trabajo, hasta llegar a la potencia 
1. Para activar esta función se necesita mantener 
pulsado por al menos 2 segundos el botón ECONO 
(1). En el display del mando a distancia aparecerá 
la inscripción “ECONO” (2), mientras temperatura 
impuesta y potencia de trabajo desaparecerán. 
Apretar SEND (3) para enviar las ordenes a la placa. 
El panel de control presente sobre la estufa mostrará 
la inscripción “Econ”, alternada a la temperatura 
ambiente y a la potencia de trabajo en la cual la 
estufa estaba trabajando antes de la activación de 
la función ECONO. Para volver al funcionamiento 
normal, apretar nuevamente el botón ECONO (1)  
al menos dos segundos. En el display del mando a 
distancia aparecerá la inscripción ECONO, mientras  
no esté disponible la selección de la potencia y de 
la temperatura. Apretar el botón SEND (3) para 
confi rmar los cambios.
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Programa 1 (ON1 y OFF1)
Encendido automático ON1

Para imponer el horario de encendido automático 
del programa 1 realizar lo  siguiente:
Apretar el botón  (1). La hora y los minutos en 
el display del mando a distancia empezará a par-
padear, así como el símbolo ON1. Los botones 
(2) y  (3) permiten variar el horario de encendi-
do deseado a step de 10 minutos. Para mover más 
rápido el horario mantener pulsados los botones  

 (2) y  (3). Confi rmar la selección apretan-
do nuevamente el botón  (1). En este punto 
en el display del mando a distancia se visualiza en 
modo constante el horario de encendido seleccio-
nado. Apretar SEND (4) para enviar las ordenes a 
la placa de mando de la estufa.
En el panel de control se encenderá el LED crono 
termóstato, para señalar que la programación está 
activada (5).

Función crono termóstato (disponible solo a través del mando a distancia)

Mediante la función crono termóstato se puede programar hasta un máximo de dos encendidos y dos 
apagados automáticos en un día.
Si se quiere repetir cada día los encendidos y los apagados automáticos, necesitará utilizar también la 
función  AUTO (ver punto “Repetición diaria AUTO”).

• Los horarios de encendido y apagado automáticos deben ser impuestos con 
el mando a distancia en Off;
• La eventual falta de electricidad, aunque sea unos segundos, comporta la 

perdida de los datos inherentes eventuales horarios de encendido o apagado automáti-
cos impuestos. Al volver la electricidad es necesario efectuar nuevamente la programa-
ción a través el mando a distancia;
• La temperatura y la potencia en la que funciona la estufa en las franjas horarias con 
programación automática serán aquellas antecedentes al último apagado;
• Entre un apagado y un sucesivo nuevo encendido preveer al menos un tiempo mínimo 
de 20 minutos, de modo que la estufa pueda completar un ciclo entero de enfriamiento. 
En el caso no  respetarse este tiempo mínimo, cualquier encendido programado no será 
efectuado.
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Apagado automático OFF1

Apretar el botón  (1). La hora y los minutos 
en el display del mando a distancia empezarán a 
parpadear, así como el símbolo OFF1. Los botones 

 (2) y  (3) permiten variar el horario de 
apagado deseado a ciclos de 10 minutos. Para 
mover más rápido el horario mantener pulsados 
los botones  (2) y  (3).
Confi rmar la selección apretando nuevamente 
el botón  (1). En este punto en el display del 
mando a distancia se visualiza en modo constante 
el horario de apagado elegido.
Apretar SEND (4) para enviar las ordenes a la placa 
de mando de la estufa. En el panel de control 
se encenderá el LED crono termóstato, para 
señalar que la programación está activada. Una 
vez terminados los encendidos y los apagados 
automáticos el LED crono termóstato se apaga y 
en el mando a distancia desaparecen los horarios 
antes establecidos.

Programa 2 (ON2 y OFF2)
Como en el caso anterior, solo con botones 
ON2 y OFF2

Eliminación de eventuales horarios de 
programación seleccionados

Para cancelar eventuales horarios de programación 
seleccionados,  proceder en el modo siguiente El 
ejemplo hace referencia al apagado automático 
del programa 1 (Off1), pero el procedimiento 
está indicado para todos los horarios. Apretar el 
botón correspondiente al horario de encendido 
o apagado que se entiende borrar. Haciendo 
referencia al ejemplo, apretar el botón  (1). 
La hora y los minutos en el display del mando 
a distancia empezarán a parpadear, así como 
el símbolo OFF1. Apretar entonces el botón 
CANCEL (2) para borrar en el display del mando a 
distancia el horario o los horarios de encendido o 
apagado automático. Apretar el  botón SEND (3) 
para confi rmar las órdenes y enviarlas a la placa 
electrónica de la estufa.
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Acordarse de limpiar el brasero antes de cada encendido automático programado, 
para evitar  posibles fallos de encendido con los consiguientes daños a la estufa 
y al ambiente.

Repetición diaria AUTO

La función AUTO permite  repetir diariamente y 
sin un término los encendidos y los apagados au-
tomáticos programados. Para activarla  mantener 
pulsado el botón AUTO (1) al menos 2 segundos. 
En el display del mando a distancia aparecerá la 
inscripción AUTO (2). Apretar SEND (3) para con-
fi rmar ordenes y transmitirlas a la placa de elec-
trónica de la estufa. En el panel de control se en-
cenderá el LED crono termóstato, para señalar que 
la programación está activa. En todo momento se 
puede inhabilitar la repetición automática, apre-
tando nuevamente el botón AUTO  al menos dos 
segundos. En el display aparecerá la inscripción 
AUTO. Apretar SEND para confi rmar las órdenes y 
enviarlas a la placa.

Función SLEEP (no disponible en LCD 2)

El modo SLEEP es otra función de ahorro, dado 
que después de una hora desde su activación, el 
sistema reduce automáticamente la temperatura 
establecida de 1 ° C. Para seleccionar el modo 
SLEEP, debe presionar el botón SLEEP (1) en el 
control remoto. El símbolo se mostrará en la 
pantalla. Ahora presione la tecla SEND (2) para 
transmitir la confi guración a la estufa. El panel de 
control informará la nueva situación, mostrando 
la frase "SLEE" alternando con la potencia de 
trabajo de la estufa. Puede desactivar el modo 
SLEEP en cualquier momento presionando la 
tecla SLEEP nuevamente y luego la tecla SEND 
para enviar comandos. 
Nota: si la estufa funciona en potencia 
"Auto", el modo SLEEP no se puede activar.
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En  el caso en que se presente una anomalía 
en el funcionamiento de la termo estufa, el 
sistema informa al usuario de la tipología 
de avería verificada. En la siguiente tabla 
se resumen alarmas tipo de problema y la 
posible solución:

No acc
Se verifica en el periodo previsto para el encendido, 
unos 15 minutos, la temperatura del humo es  
insuficiente. Puede verificarse también la escasa 
carga de pellet en el encendido. Apretar el botón 
On/Off en el panel de control para resetear la 
alarma. Esperar que se complete el ciclo de 
enfriamiento, limpiar el brasero y seguir con un 
nuevo encendido.

No fire
Aparece en caso de apagado de la estufa durante 
la fase de trabajo (por ejemplo por falta de pellet 
en el depósito). En el display aparece la inscripción 
“Alarm No Fire”. Apretar el botón On/Off en el 
panel de control para resetear la alarma. Esperar 
que se acabe el ciclo de enfriamiento, vaciar el 
brasero y seguir con un nuevo encendido.

Cool fire
en caso de falta de corriente, aunque sea por unos 
segundos, la estufa se apaga.
Al volver de la corriente eléctrica la estufa hace 
un ciclo de apagado y en el display aparece la 
señalación “Cool fire”.
Acabado el ciclo de enfriamiento, la estufa se 
reinicia automáticamente.
N.B: Para los modelos dotados de mando a 
distancia, si se encuentra esta alarma, acordarse 
de proceder nuevamente a la programación de 
los horarios de encendido y apagado automáticos 
eventualmente seleccionados. La falta de corriente 
comporta en efecto la pérdida de los horarios 
antes seleccionados. 
A la vuelta de la corriente, apretar el botón SEND 
del mando a distancia para retransmitir a la 
estufa la programación automática establecida 
anteriormente.

Fan fail
aparece en caso de apagado de la estufa durante 
la fase de trabajo (por ejemplo por falta de pellet 
en el depósito). En el display aparece la inscripción 
“Alarm No Fire”. Apretar el botón On/Off en el 
panel de control para resetear la alarma. Esperar 
que se acabe el ciclo de enfriamiento, vaciar el 
brasero y seguir con un nuevo encendido.

Dep Sic fail
esta alarma es acompañada del parpadeo de los 
Leds ALF y ALC en el panel de control. Indica dos 
eventos posibles: una obstrucción de la chimenea 
o un posible sobrecalentamiento de la estufa.
En los dos casos el moto-reductor para la carga 
del sin fin, se para y la estufa se apaga. Resetear 
la alarma a través la pulsación del botón On/off. 
Verificar una eventual intervención del termóstato 
a rearme manual que se encuentra en la parte 
posterior de la estufa (4). Destornillar el tapón de 
protección y apretar a fondo el botón que aparece a 
bajo. En caso de proseguir este problema, contactar 
el centro de asistencia técnica autorizado.

Sond fumi
Aparece en caso de avería o desconexión de 
la sonda para la lectura  de la temperatura de 
los humos. En el display aparece la inscripción 
Alarm Sond Fumi. En este caso resetear la alarma 
apretando el botón On/Off y contactar el centro de 
asistencia técnica autorizado.

Serv
Cuando aparece la inscripción en el display 
significa que la estufa ha alcanzado las 1200 horas 
de funcionamiento. Se aconseja contactar  con el 
centro de  asistencia técnica autorizado para el 
mantenimiento periódico.

Las operaciones de control deben ser llevadas a cabo por el usuario y solo en el caso de no 
solución, póngase en contacto con el Centro de Asistencia Técnica. 



20/44

ES

1. Botón de encendido
2. Fusible F4AL250V
3. Botón rearme termóstato
4. Sonda ambiente

4
3

1

2

En  caso  de sustitución  de las  pilas del mando a 
distancia, quitar la tapa posterior como se muestra 
en la fi gura. Sustituir las pilas, respectando las 
polaridades + y -.
Las pilas son del tipo AAA de 1,5 V.

Sustitución de las pilas del mando a distancia



21/44

ESCaracterísticas Técnicas Mod. 6

NOTA:

- las medidas son aproximadas y pueden variar de 
acuerdo a la estética de la estufa
- las posiciones de los tubos en la vista posterior 
son indicativos y con una tolerancia de +/- 10 mm
- medidas con una tolerancia de unos 10 mm
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PARAMETROS UNIDAD M. MIGNON6 / PETITE6

Potencia global kW 3,3 - 7

Potencia nominal kW 3,1 - 6,2

Potencia térmica reducida kW 2,5

Concentración CO potencia nominal 13% O2 mg/m3 185,6

Concentración CO potencia reducida 13% O2 mg/m3 633,2

Efi ciencia nominal % 88,5

Efi ciencia reducida % 89,8

Consumo medio (min-máx) Kg/h 0,7 - 1,4

Portada humos (min-máx) g/s 3,2 - 4,5

Tiro aconsejado (min-máx) Pa 5 - 8

Temperatura humos (min-máx) °C 124 - 169

Capacidad del deposito de pellets Kg 11

Combustible recomendado (ø x H) mm pellet 6 x 30

Diámetro descarga humos mm 80

Diámetro aspiración aire mm 50

Tensión nominal V 230

Frecuencia nominal Hz 50

Absorción eléctrico máx W 300

Absorción a potencia nominal W 53

Absorción a potencia reducida W 62

Peso estufa Kg 45

N° Test Report 2004858

Se recomienda que el control de las emisiones después de la instalación.

Los pellets son cilindros de madera prensada, producidos a partir de residuos de serrín y 
elaboración de madera (virutas y serrín) generalmente producidos por aserraderos y carpinterías. 
La capacidad colante de la lignina contenida en la leña permite conseguir un producto compacto 
sin aditivos y sustancias químicas extrañas a la madera y se consigue por lo tanto un combustible 
natural de alto rendimiento. El uso de pellets ordinarios o de cualquier otro material n o 
idóneo puede dañar algunos componentes de la estufa y perjudicar su funcionamiento 
correcto: lo que puede determinar el cese de la garantía y de la responsabilidad del 
productor. 

En todos los productos, utilizar pellet de diametro 6mm, 
longuitud de 30mm y con una umedad maxima del 8%; 
certifi cado A1 segun las normativas UNI ISO 17225-2. 
Conservar el pellet lejos de posibles fuentes de calor y no 
en ambientes humedos o con atmosferas explosivas.

Pellet

natural de alto rendimiento. El uso de pellets ordinarios o de cualquier otro material 
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NOTA:

- las medidas son aproximadas y pueden variar de 
acuerdo a la estética de la estufa
- las posiciones de los tubos en la vista posterior 
son indicativos y con una tolerancia de +/- 10 mm
- medidas con una tolerancia de unos 10 mm
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Características Técnicas Mod. 12

NOTA:

- las medidas son aproximadas y pueden variar de 
acuerdo a la estética de la estufa
- las posiciones de los tubos en la vista posterior 
son indicativos y con una tolerancia de +/- 10 mm
- medidas con una tolerancia de unos 10 mm
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Pellet
Los pellets son cilindros de madera prensada, producidos a partir de residuos de serrín y elaboración de 
madera (virutas y serrín) generalmente producidos por aserraderos y carpinterías. La capacidad colante de 
la lignina contenida en la leña permite conseguir un producto compacto sin aditivos y sustancias químicas 
extrañas a la madera y se consigue por lo tanto un combustible natural de alto rendimiento. El uso de pellets 
ordinarios o de cualquier otro material no idóneo puede dañar algunos componentes de 
la estufa y perjudicar su funcionamiento correcto: lo que puede determinar el cese de la 
garantía y de la responsabilidad del productor. 
En todos los productos, utilizar pellet de diametro 6mm, longuitud de 
30mm y con una umedad maxima del 8%; certifi cado A1 segun las 
normativas UNI ISO 17225-2. Conservar el pellet lejos de posibles 
fuentes de calor y no en ambientes humedos o con atmosferas 
explosivas.

Se recomienda que el control de las emisiones después de la instalación.

PARÁMETROS UNIDADE 
DE MEDIDA MOD. 8 (S) MOD. 10 (M) MOD. 12 (L)

Potencia térmica general (min-max) kW 3,3 - 6,9 3,3  - 8,7 3,3 - 9,7

Potencia térmica nominal kW 6,3 7,8 8,7

Salida de calor nominal reducida kW 3,0 3,0 3,0

Concentración nominal de CO en 
referencia al 13% de O2

mg/m3 67 60 56

Concentración reducida de CO en 
referencia al 13% de O2

mg/m3 181 181 181

Efi ciencia nominal % 91,4 90,2 89,5

Efi ciencia reducida % 91,3 91,3 91,3

Caudal de gas de combustión (min-
max) g/s 4,3 - 5,9 4,3 - 7,1 4,3 - 7,7

Calado recomendado (min-max) Pa 4 - 8 4- 10 4 - 12

Temperatura del gas de combustión 
(min-max) °C 84 - 115 84 - 135 84 - 146

Capacidad del tanque de pellets Kg 10 / 13 10 / 13 10 / 13

Combustible recomendado
(ø x H)
mm

pellet 6x30 pellet 6x30 pellet 6x30

Diámetro de escape de humos mm 80 80 80

Diámetro de entrada de aire mm 50 50 50

Voltaje nominal V 230 230 230

Frecuencia nominal Hz 50 50 50

Encendido por absorción eléctrica W 300 300 300

Absorción eléctrica min-max W 35 - 90 35 - 106 35 - 115

Peso de la estufa Kg 78 78 78

Clase energética A + A + A +

EEI 129 126 126

Decreto No. 186 de 7/11/2017

N ° Informe de prueba K 3054 2021 T1
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Antes de efectuar cualquier operación de mantenimiento en la estufa, tomar las siguientes precauciones:

• asegurarse que todas las piezas de la estufa estén frías;
• asegurarse que las cenizas estén totalmente apagadas;
• asegurarse que el interruptor general esté en posición OFF;
• desconectar el enchufe de la toma, para evitar contactos accidentales; 
• concluida la fase de mantenimiento, controlar que todo esté en orden como antes de la intervención 
(brasero colocado correctamente).

Se ruega seguir atentamente las siguientes instrucciones para la limpieza. Su 
incumplimiento puede provocar problemas en el funcionamiento de la estufa.

Limpieza del brasero y de su soporte

Cuando la llama adquiere tonos de color rojo o es débil, acompañada de 
humo negro, signifi ca que hay depósitos de cenizas o incrustaciones que no 
permiten el correcto funcionamiento de la estufa y que deben eliminarse. 
Extraer el brasero todos los días simplemente levantándolo de su sede; 
luego limpiarlo de cenizas y eventuales depósitos que podrían formarse, 
prestando especial atención a liberar orifi cios obstruidos utilizando una 
herramienta puntiaguda (no provista como equipamiento de la máquina). 
Esta operación se torna necesaria especialmente las primeras veces con 
cada encendido, sobre todo si se utilizan pellets distintos de los que provee 
nuestra empresa. La frecuencia de esta operación estará determinada por 
la frecuencia de uso y por la elección del pellet.
Es conveniente controlar también el soporte del brasero aspirando 
eventuales cenizas presentes.

Contenedor de cenizas

Abrir la puerta y quitar con un aspirador todas las cenizas que se hayan 
depositado en el interior del compartimento de recogida de ceniza.
Esta operación puede efectuarse con mayor o menor frecuencia según la 
calidad del pellet utilizado.

Limpieza del vidrio

El vidrio es de tipo autolimpiante, por lo tanto, mientras la estufa está funcionando, una capa de aire se 
desplaza a lo largo de la superfi cie del mismo, manteniendo alejadas cenizas y suciedad; no obstante, 
luego de algunas horas se formará una pátina grisácea que debe limpiarse cuando se apague la estufa. 
Que el vidrio se ensucie depende además de la calidad y cantidad de pellet utilizado.
La limpieza del vidrio debe efectuarse con la estufa fría con los productos aconsejados y testados desde 
la nuestra empresa. Cuando se lleva a cabo esta operación, observar siempre que la guarnición gris 
alrededor del vidrio esté en buen estado; la falta de control de la efi ciencia de esta guarnición puede 
comprometer el funcionamiento de la estufa. No obstante, pellet de baja calidad puede hacer que se 
ensucie el vidrio.
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Limpieza de las piezas de metal

Para limpiar las piezas de metal de la estufa utilizar un paño suave humedecido en agua.
Nunca limpiar las piezas de metal con alcohol, diluyentes, gasolina, acetonas u otras sustancias 
desengrasantes. En caso de utilización de dichas sustancias nuestra empresa declina toda responsabilidad. 
Eventuales variaciones de la tonalidad de las piezas de metal pueden deberse a un uso inadecuado de 
la estufa.

A CARGO DE un técnico especializado

Control anual
Limpieza cámara de combustión

Retire el tornillo central que sostiene la cámara de combustión. (foto 2)
Retire las paredes de la cámara de combustión y limpiar el residuo que queda detrás de esta pared. (foto 3)
Retire el brasero y limpiarlo de cualquier residuo. (foto 1)

11 22 33

En caso de vidrios rotos, no tientas para encender la estufa.

Limpieza de las superfi cies

Para la limpieza de las superfi cies utilizar un trapo con agua o agua y jabón neutro.

El uso de detergentes o diluyentes agresivos dañan las superfi cies de la 
estufa. Antes de utilizar cualquier detergente se aconseja probarlo sobre una 
zona que no esté a la vista o ponerse en contacto con el Centro de Asistencia 
Autorizado para solicitar consejos al respecto.

És necesario hacer la limpieza diaria de el brasero y periódica de el cenicero. 
La poca o ninguna limpieza en algunos casos puede provocar fallos en la 
ignición de la estufa con consiguiente daño a la estufa y el ambiente(potencial 
emisiones de hollín y quemados). No reintroducir el pellet que eventualmente 
se encuentra en el brasero que no se ha quemado.
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Limpieza de la instalación de descarga

Hasta adquirir una aceptable experiencia respecto de las condiciones de funcionamiento, se aconseja 
efectuar este mantenimiento al menos mensualmente.

• desconectar el cable de alimentación eléctrica;
• quitar el tapón del racor en T y limpiar los conductos; si fuera necesario, al menos para las primeras 
veces, dirigirse a personal calificado;
• limpiar cuidadosamente la instalación de escape de humos: a tal fin ponerse en contacto con un 
limpiachimeneas profesional;
• limpiar el polvo, las telas de araña, etc. de la zona de atrás de los paneles del revestimiento interno 
una vez al año, en especial los ventiladores.

Limpieza de los ventiladores

La estufa posee dos ventiladores (ambiente y humos) ubicados en la parte trasera e inferior de la propia 
estufa.
Eventuales depósitos de polvo o cenizas sobre las paletas de los ventiladores hacen que se desbalanceen, 
provocando ruidos durante el funcionamiento.
Por lo tanto, es necesario limpiar los ventiladores, al menos anualmente.
Dado que dicha operación implica desmontar algunas piezas de la estufa, encargar la limpieza del 
ventilador sólo a nuestro Centro de Asistencia Autorizado.

Limpieza de final de estación

Al final de la estación, cuando la estufa ya no se utiliza, se aconseja una limpieza más cuidadosa y 
general:
• Quitar todos los pellet del depósito y de la cóclea; 
• Limpiar cuidadosamente brasero, soporte del brasero, cámara de combustión y contenedor de cenizas.

Si se han seguido los puntos anteriores, ello comporta sólo un control del estado de la estufa.
Es necesario limpiar muy cuidadosamente el tubo de descarga o el conducto de humos y controlar el 
estado del recipiente, si fuera necesario, solicitarlo al Centro de Asistencia Autorizado. Si fuera necesario, 
lubricar las bisagras de la puerta y de la manilla.
Controlar también el cordón de fibra cerámica junto al vidrio, en la pared interna de la puerta, si 
estuviera gastado o demasiado seco, pedirlo al Centro de Asistencia Autorizado.
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Antes de efectuar cualquier operación de mantenimiento en la estufa, tomar las siguientes precauciones:

• asegurarse que todas las piezas de la estufa estén frías;
• asegurarse que las cenizas estén totalmente apagadas;
• asegurarse que el interruptor general esté en posición OFF;
• desconectar el enchufe de la toma, para evitar contactos accidentales; 
• concluida la fase de mantenimiento, controlar que todo esté en orden como antes de la intervención 
(brasero colocado correctamente).

Se ruega seguir atentamente las siguientes instrucciones para la limpieza. Su 
incumplimiento puede provocar problemas en el funcionamiento de la estufa.

Limpieza del brasero y de su soporte

Cuando la llama adquiere tonos de color rojo o es débil, acompañada de 
humo negro, signifi ca que hay depósitos de cenizas o incrustaciones que no 
permiten el correcto funcionamiento de la estufa y que deben eliminarse. 
Extraer el brasero todos los días simplemente levantándolo de su sede; 
luego limpiarlo de cenizas y eventuales depósitos que podrían formarse, 
prestando especial atención a liberar orifi cios obstruidos utilizando una 
herramienta puntiaguda (no provista como equipamiento de la máquina). 
Esta operación se torna necesaria especialmente las primeras veces con 
cada encendido, sobre todo si se utilizan pellets distintos de los que provee 
nuestra empresa. La frecuencia de esta operación estará determinada por 
la frecuencia de uso y por la elección del pellet.
Es conveniente controlar también el soporte del brasero aspirando 
eventuales cenizas presentes.

Limpieza diaria por raspador (si está presente)

Con la estufa apagada y fría, accionar 5 ou 6 veces el raspador del conducto de intercambio de calor 
tirando y empujando la palanca ubicada entre las parrillas delanteras donde sale el aire ambiente.

• Empuje el raspador hacia la estufa con la puerta cerrada (Fig. 12).
• Tire del raspador hacia usted mismo con la puerta cerrada. (Fig. 13).

Mantenimiento y limpieza estufa Mod. 8 - 10 -12

Fig. 12:  raedor non accionado Fig. 13: raedor accionado

6.8 Pulizia del battifiamma

Ganci d’appoggio

6.7 Pulizia giornaliera tramite raschiatore (ove presente)

collocata tra le griglie frontali da dove fuoriesce l’aria ambiente.

 verso l’alto

2

6.8 Pulizia del battifiamma

Ganci d’appoggio

6.7 Pulizia giornaliera tramite raschiatore (ove presente)

collocata tra le griglie frontali da dove fuoriesce l’aria ambiente.

 verso l’alto

2
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Limpieza del deflector

Retire la placa cortafuego suguiendo las instrucciones indicadas en las figuras.(14-15-16-17).
Quitar con un aspirador toda la ceniza depositada en la parte superior. Despues, montar la placa 
cortafuego y asegurar que los tres ganchos estén bien alojados.

Fig. 14: 
levantar el deflector

Gancho de apoyo

Fig. 15: 
levantar el deflector

Fig. 16: 
rotación de el deflector

1) Empuja 
hacia arriba

2) Rotar

Fig. 17: 
 extracción de el deflector

Contenedor de cenizas

Abrir la puerta y quitar con un aspirador todas las cenizas que se hayan 
depositado en el interior del compartimento de recogida de ceniza.
Esta operación puede efectuarse con mayor o menor frecuencia según 
la calidad del pellet utilizado.
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Limpieza del vidrio

El vidrio es de tipo autolimpiante, por lo tanto, mientras la estufa está funcionando, una capa de aire se 
desplaza a lo largo de la superfi cie del mismo, manteniendo alejadas cenizas y suciedad; no obstante, 
luego de algunas horas se formará una pátina grisácea que debe limpiarse cuando se apague la estufa. 
Que el vidrio se ensucie depende además de la calidad y cantidad de pellet utilizado.
La limpieza del vidrio debe efectuarse con la estufa fría con los productos aconsejados y testados desde 
la nuestra empresa. Cuando se lleva a cabo esta operación, observar siempre que la guarnición gris 
alrededor del vidrio esté en buen estado; la falta de control de la efi ciencia de esta guarnición puede 
comprometer el funcionamiento de la estufa. No obstante, pellet de baja calidad puede hacer que se 
ensucie el vidrio.

A CARGO DE un técnico especializado

Control anual

Limpieza cámara de combustión

Retire el brasero y limpiarlo de cualquier residuo. 
(foto 1)

11

Limpieza de las piezas de metal

Para limpiar las piezas de metal de la estufa utilizar un paño suave humedecido en agua.
Nunca limpiar las piezas de metal con alcohol, diluyentes, gasolina, acetonas u otras sustancias 
desengrasantes. En caso de utilización de dichas sustancias nuestra empresa declina toda responsabilidad. 
Eventuales variaciones de la tonalidad de las piezas de metal pueden deberse a un uso inadecuado de 
la estufa.

En caso de vidrios rotos, no tientas para encender la estufa.

Limpieza de las superfi cies

Para la limpieza de las superfi cies utilizar un trapo con agua o agua y jabón neutro.

El uso de detergentes o diluyentes agresivos dañan las superfi cies de la 
estufa. Antes de utilizar cualquier detergente se aconseja probarlo sobre una 
zona que no esté a la vista o ponerse en contacto con el Centro de Asistencia 
Autorizado para solicitar consejos al respecto.

És necesario hacer la limpieza diaria de el brasero y periódica de el cenicero. 
La poca o ninguna limpieza en algunos casos puede provocar fallos en la 
ignición de la estufa con consiguiente daño a la estufa y el ambiente(potencial 
emisiones de hollín y quemados). No reintroducir el pellet que eventualmente 
se encuentra en el brasero que no se ha quemado.
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Limpieza de la cámara de combustión (una vez al mes)

Cuando la estufa esté fría y apagada, proceda de 
la siguiente manera:

Extraer el rascador con la puerta cerrada. Accionar 
5 o 6 veces el rascador tirando hacía usted y 
empujando hacía la estufa para asegurar la limpieza 
de los tubos de intercambio de calor. Al termino de 
la operación dejar la leva hacia usted para facilitar 
el posterior desmontaje de las paredes interiores 
de la cámara de combustión.

Abra la puerta de la estufa y retire el brasero y el 
cenicero. (Fig. 1)

Quitar el defl ector superior, siguiendo el 
procedimiento descrito en las siguientes paginas;

Retire los mamparos exteriores cortafuego. Es 
sufi ciente de tirarlos sin girar. Si necesita ayuda, 
puede utilizar un destornillador o algo similar para 
quitar los mamparos. (Fig. 2 - 3 - 4).

Quitar el mamparo central de la cámara de 
combustión. (Fig. 5).

Retire los mamparos laterales internos mediante 
un destornillador en el punto indicado en la fi gura 
(Fig. 6 - 6.1- 6.2).

Retire la parte inferior de la cámara de 
combustión con un destornillador. Tiene que partir 
absolutamente de la sección de la derecha.  (Fig. 
7-8-9).

A través del aspirador de polvo, limpiar el interior de 
la cámara de combustión por la ceniza acumulada.  
(Fig. 10)

Fig. 1 Fig. 2

Fig. 3 Fig. 4

Fig. 5 Fig. 6
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Fig.7 Fig. 8

Fig. 9 Fig. 10

Limpieza de la instalación de descarga

Hasta adquirir una aceptable experiencia respecto de las condiciones de funcionamiento, se aconseja 
efectuar este mantenimiento al menos mensualmente.

• desconectar el cable de alimentación eléctrica;
• quitar el tapón del racor en T y limpiar los conductos; si fuera necesario, al menos para las primeras 
veces, dirigirse a personal califi cado;
• limpiar cuidadosamente la instalación de escape de humos: a tal fi n ponerse en contacto con un 
limpiachimeneas profesional;
• limpiar el polvo, las telas de araña, etc. de la zona de atrás de los paneles del revestimiento interno 
una vez al año, en especial los ventiladores.

Limpieza de los ventiladores

La estufa posee dos ventiladores (ambiente y humos) ubicados en la parte trasera e inferior de la propia 
estufa. Eventuales depósitos de polvo o cenizas sobre las paletas de los ventiladores hacen que se 
desbalanceen, provocando ruidos durante el funcionamiento.
Por lo tanto, es necesario limpiar los ventiladores, al menos anualmente.
Dado que dicha operación implica desmontar algunas piezas de la estufa, encargar la limpieza del 
ventilador sólo a nuestro Centro de Asistencia Autorizado.

Fig. 6.1 Fig. 6.2
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Limpieza de final de estación

Al final de la estación, cuando la estufa ya no se utiliza, se aconseja una limpieza más cuidadosa y 
general:
• Quitar todos los pellet del depósito y de la cóclea; 
• Limpiar cuidadosamente brasero, soporte del brasero, cámara de combustión y contenedor de cenizas.

Si se han seguido los puntos anteriores, ello comporta sólo un control del estado de la estufa.
Es necesario limpiar muy cuidadosamente el tubo de descarga o el conducto de humos y controlar el 
estado del recipiente, si fuera necesario, solicitarlo al Centro de Asistencia Autorizado. Si fuera necesario, 
lubricar las bisagras de la puerta y de la manilla.
Controlar también el cordón de fibra cerámica junto al vidrio, en la pared interna de la puerta, si 
estuviera gastado o demasiado seco, pedirlo al Centro de Asistencia Autorizado.
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Partes Cada día
Cada 2-3 

días
Cada 

semana
Cada 15 

días
Cada 30

días
Cada 60-
90 días

Cada 
año /
1200-
1400 
horas

Quemador/brasero ◊

Limpieza de raspador (donde 
presente) ◊

Limpieza del compartimento 
de ceniza ◊

Limpieza de la bandeja para 
cenizas (donde presente) ◊

Limpieza cristal / puerta ◊

Limpieza deflector (donde 
presente) ◊

Limpieza intercambiador / 
compartimentos ventilador 
humos

•

Intercambiador completo •

Limpieza de escape “T” •

Conducto de humos •

Junta puerta •

Partes internas •

Cañón de humos •

Componentes 
electromecánicos •

Todas las operaciones de limpieza de todas las partes deben realizarse con la estu-
fa completamente fría y con el enchufe eléctrico desconectado. La estufa requiere 
pocas operaciones de mantenimiento si se utiliza con pellas de madera certifica-
das y de calidad. La necesidad de mantenimiento aumenta con el uso (encendido 
y apagado repetido) y al cambiar las prestaciones que se piden a la estufa.

◊ a cargo del usuario
• a cargo del CAT (Centro de Asistencia Técnica autorizado)

Cada 1200 horas de trabajo el tablero electrónico envía una señal de alarma y la 
pantalla mostrará “SERVICE”. Esto indica la necesidad de una limpieza a fondo de 
la estufa por un CAT. La falta de dicha limpieza podría resultar en una falla de la 
estufa y una mala combustión, lo que resulta en un menor rendimiento.
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Presostato: controla la 
presión del conducto de 
humos. Se ocupa de bloquear 
la cóclea de carga de las 
pellas en caso de que la 
descarga esté obstruida o 
de que haya contrapresiones 
signifi cativas por ejemplo 
en presencia de viento.
En el momento del interruptor 
de presión va a leer “ALAR-ALAR-

DEP-FA I LDEP-FA I L”.

Seguridad temperatura 
del depósito pellets: en 
casos rarísimos en los que 
se verifi ca una temperatura 
excesiva en el interior del 
depósito, el termostato de 
seguridad de pellets, en la 
puesta en marcha manual, 
genera una alarma “ALAR-ALAR-

S I C - FA I LS I C - FA I L” interrumpiendo el 
funcionamiento de la estufa, 
el restablecimiento debe 
de ser efectuado por parte 
del cliente, quien restablece 
dicho dispositivo colocado en 
la parte posterior de la estufa

REARMO
PELLET

Motorreductor: si el 
motorreductor se detiene, 
la estufa sigue funcionando 
hasta que no se apaga la llama 
por falta de combustible 
y hasta alcanzar el nivel 
mínimo de enfriamiento. 

Sensor temperatura 
humos: termopar que mide 
la temperatura de los humos 
mientras se mantiene el 
funcionamiento o apaga la 
estufa cuando la temperatura 
del gas de combustión 
cae por debajo del valor 
preestablecido.

Seguridad eléctrica: la 
estufa está protegida contra 
los saltos bruscos de corriente 
por un fusible general que se 
encuentra en el pequeño panel 
de mandos ubicado en la parte 
trasera de la estufa. Hay otros 
fusibles para la protección de 
las tarjetas electrónicas (tarjeta 
madre y tarjeta intercambiador) 
que están situados en éstas 
últimas. 

Está prohibido manipular arbitrariamente los dispositivos de seguridad. Solo 
después de haber eliminado la causa que ha provocado la intervención de se-
guridad podrá encenderse de nuevo la estufa y restablecerse su normal fun-
cionamiento. Para comprender cuál es la anomalía que se ha producido, debe 
consultarse el presente manual que, en función del mensaje de alarma, explica 
las medidas que es necesario adoptar con respecto a la estufa y cómo intervenir.

Termostato ambiente:
el termostato de ambiente 
detecta la temperatura 
presente en la sala. Cuando 
se detecta el ajuste de la 
temperatura en la pantalla, 
la estufa se pone en 
funcionamiento en ECO es 
decir, la función de retención 
para ahorrar combustible.
El termostato ambiente se 
debe aplicar a fi n de no 
estar condicionada por la 
temperatura del cuerpo de la 
estufa.
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Cualquier inconveniente y soluciones

Dado que todas las estufas se prueban en sus partes manipulación y el trabajo y, por tanto, se entregan 
en perfectas condiciones físicas y el funcionamiento, se debe recordar que el transporte, descarga, mani-
pulación, uso indebido o mal mantenimiento, pueden ser causas de inconvenientes.
Los principales problemas se pueden resolver mediante la lectura de la siguiente tabla.
Si después de hacer como se describe el problema no se resuelve, póngase en contacto con el servicio 
técnico.

Todas las reparaciones deben ser realizadas exclusivamente por un técnico espe-
cializado con la estufa apagada y la toma de corriente desconectada. Está prohibi-
do cualquier modifi cación no autorizada del dispositivo y la sustitución de piezas 
con otros no originales. Las operaciones marcadas en negrita deben ser realizadas 
exclusivamente por personal especializado.

ANOMALÍA POSIBLES CAUSAS REMEDIOS

Display apagado y
pulsador no funciona

1. Falla de energía en la red
2. Interruptor posterior apagado
3. Display defectuoso
4. Anomalía en la conexión de la 
pantalla con la fi cha electrónica
5. Fusible tarjeta interrumpido
6. Tarjeta defectuosa

1. Verifi que que el cable de alimentación está co-
nectado
2. Utilice el interruptor posterior para hacerlo 
funcionar
3. Desconecte la estufa de la toma de energía 
para cerca de un minuto y vuelva a encender. Si 
el problema persiste, póngase en contacto con 
un centro de servicio autorizado
4. Compruebe que el display y la fi cha elec-
trónica están conectados correctamente. 
Contactar el Centro Asistencia Autorizado
5. Contactar el Centro Asistencia Autorizado
6. Contactar el Centro Asistencia Autorizado

Control remoto
inefi ciente

1. Demasiado lejos de la estufa
2. No hay baterías en el control 
remoto
3. Control remoto roto

1. Acérquese a la estufa
2. Comprobar y cambiar las pilas
3. Reemplace el control remoto

Fallo de encendido

1. Acumulación excesiva de 
ceniza en el brasero
2. Procedimiento de encendi-
do incorrecta

1. Limpiar el brasero
2. Rehacer el proceso de encendido.
Se el problema persiste contactar el Centro 
Asistencia Autorizado

Sale humo de la 
rejilla

1. Corte de energía eléctrica 
accidental

1. En caso de fase de encendido interrumpido y 
momentánea interrupción del ventilador, puede 
causar una ligera cantidad de humo

Ventilador aire ca-
liente no funciona

1. La estufa todavía no se ha 
calentado

1. Esperar a la conclusión del ciclo de encendido. 
Llega a la temperatura, el ventilador se iniciará 
automáticamente. Se el problema persiste 
contactar el Centro Asistencia Autorizado
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La estufa no se 
enciende
automáticamente

1. El depósito está vacío
2. La resistencia no llega a la 
temperatura
3. Resistencia dañada
4. El pellet no vaya hacia abajo
5. Motor cóclea defectuoso
6. El brasero no está en su
allocamento o está sucio
7. Obstrucción de nidos o 
cuerpos extraños en la tapa de 
la chimenea o chimenea
8. Verificar el funcionamiento 
de la bujía
9. El contenedor de cenizas no 
está cerrado correctamente
10. Obstrucción pasaje de
humos y la chimenea
11. Extractor de humos no
funciona
12. Sensor de temperatura
defectuoso
13. Pellet húmedo

1. Llenar el depósito con el pellet
2. Controlar los cableados eléctricos y los fusibles, 
reemplace si la resistencia está rota
3. Substituir la resistencia
4. Se recomienda desconectar la alimentación 
antes de:
- controlar que el pellet no se ve atrapado en el 
conducto
- controlar que la cóclea no esta bloqueada da 
un cuerpo extraño
- controlar la estanqueidad de la puerta cargo 
pellet
5. Contactar el Centro Asistencia Autorizado
6. Verificar que el agujero en el brasero coincide 
con la bujía incandescente, limpiar el brasero
7. Eliminar todo material extraño del ducto de la 
chimenea o salida de humos
8. Asegúrese de que haya corriente. Substituir la 
bujía si es quemada
9. Cerrar el contenedor de cenizas
10. Efectuar la limpieza periódica
11. Verificar el funcionamiento de lo 
extractor de humos
12. Contactar el Centro Asistencia Autorizado
13. Verificar el lugar de almacenamiento pellet y 
substituir con un puñado de pellets seco.

Bloqueo de la estufa.
Pellets no son intro-
ducidas en la cámara 
de combustión

1. El depósito está vacío
2. Cóclea sin pellet
3. Problema técnico de la có-
clea
4. Motorreductor roto
5. Tarjeta defectuosa

1. Cargar el pellet en depósito
2. Llene el depósito y proceder como se indica 
antes encendido de la estufa
3. SE RECOMIENDA desconectar la alimentación 
antes de:
- vaciar el depósito y desbloquear manualmente 
el sinfín de obstáculos (aserrín)
- liberar la corredera de cualquier obstrucciones
- retirar la acumulación de polvo de pellet en el 
fondo del depósito
4. Substituir el motorreductor
5. Substituir la tarjeta

La estufa funcio-
na durante algunos 
minutos y luego se 
apagará

1. Fase de ignición no
completada.
2. Ausencia temporal de
electricidad
3. Sondas humos defectuosos 
o rotos o no insertada

1. Rehacer la fase de ignición
2. Rehacer la fase de ignición
3. Verificar y substituir sondas

Ventilador aspiración 
humos no se detiene

1. La estufa todavía no se ha 
enfriado.

1. Deje que la estufa se enfríe. Sólo después de 
que el ventilador de refrigeración se detendrá. 
Se el problema persiste contactar el Centro 
Asistencia Autorizado
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La estufa está obs-
truido temprano 
en el brasero con 
la quema irregular, 
cristal de la puerta 
se ensucia, la llama 
es largo, de color ro-
jizo y débil

1. Cañón de humo con la pre-
sencia de tramos demasiado 
largos o tapados
2. Excesiva cantidad de pellet 
3. Excesiva cantidad de pellet 
o depósitos de cenizas en el 
brasero
4. El brasero no está en su alo-
jamiento
5. Viento contrario al flujo de 
gases de escape
6. aire de combustión
insuficiente
7. Ha cambiado el tipo de pe-
llet utilizado
8. Motor aspiración humos 
roto
9. Puerta cerrada
incorrectamente

1. Realizar una limpieza periódica. Ver el párrafo 
instalación estufa en el manual de usuario.
Verificar limpieza de la chimenea
2. Disminución en parámetros el nivel de carga 
pellet
3. Limpiar bien el brasero después de esperar el 
apagado total de la estufa. Si se repite contac-
tar el Centro Asistencia Autorizado
4. Verificar que el agujero en el brasero coincide 
con la bujía incandescente
5. Controlar el ducto de la chimenea a prueba de 
viento y/o posiblemente instalar
6. Verificar la posición correcta del brasero, su 
limpieza y verificar que la toma de aire, tanto en 
ambiente libre, verificar el estado de la junta de 
la puerta, a aumentar el nivel en el parámetro 
relativo a la velocidad de los gases de escape del 
ventilador. Contactar el Centro Asistencia Au-
torizado
7. Verificar la calidad de los pellet. Contactar el 
Centro Asistencia Autorizado
8. Aumentar el nivel de los parámetros relativos 
a la velocidad de los gases de escape del venti-
lador. Verificar y si es necesario substituir el 
motor
9. Verificar que el vidrio está cerrado en modo 
hermético y la junta garantías la hermeticidad

Olor de humo en el 
ambiente. 
Apagado de la 
estufa.

1. Mala combustión
2. Malfuncionamiento del ven-
tilador de humos
3. Instalación de la chimenea 
realizada incorrectamente
4. Chimenea obstruida

1. Contactar el Centro Asistencia Autorizado
2. Contactar el Centro Asistencia Autorizado
3. Contactar el Centro Asistencia Autorizado
4. Contactar el Centro Asistencia Autorizado

En la posición auto-
mática la estufa fun-
ciona siempre a la 
máxima potencia

1. Termostato de ambiente en 
posición al máximo
2. Sonda de temperatura roto
3. Panel de control defectuoso 
o roto

1. Cambiar la temperatura del termostato
2. Verificar el funcionamiento de la sonda y 
cambiarla si es necesario
3. Verificar el panel y cambiarlo si es necesario

El motor de extrac-
ción de humos no 
funciona

1. La estufa no tiene ninguna 
tensión eléctrica
2. El motor está roto
3. Ficha eléctrica defectuosa
4. Panel de control defectuoso

1. Verificar la tensión de alimentación y el fusible 
de protección
2. Verificar el motor y el condensador y cambiar-
lo si es necesario
3. Substituir la ficha eléctrica
4. Substituir el panel de control
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El fabricante de la estufa declina cualquier responsabilidad y anulará los términos 
de la garantía del producto por cualquier inconveniente causado por no seguir 
las reglas descritas anteriormente. Cualquier trabajo de el Centro Asistencia 
Autorizado correrá a cargo por el solicitante si no se cumplen estas instrucciones.

El fuego se apaga o 
la estufa se detiene 
automáticamente

1. El depósito está vacío
2. Falta de alimentación
3. Los pellets no se introducen
4. Excesivo depósito de cenizas 
en el brasero
5. Interviene la sonda de segu-
ridad temperatura de los pe-
llets
6. Cóclea bloqueada de un 
cuerpo extranjero
7. La puerta no está perfecta-
mente cerrada o las juntas es-
tán desgastadas
8. Pellet no adecuado
9. Escarce provisión de pellet
10. Obstrucción de nidos o 
cuerpos extraños en la tapa de 
la chimenea o chimenea
11. Interviene el presostato
12. Fallo motor extracción hu-
mos
13. Alarma activa

1. Cargar el pellet en depósito
2. Controlar el enchufe y presencia de electrici-
dad
3. Cargar el pellet en depósito
4. Limpiar bien el brasero
5. Deje que la estufa se enfríe completamente, 
restablecer el rearme manual y reinicie la estufa.
Se el problema persiste contactar el Centro 
Asistencia Autorizado
6. Desconectar la alimentación, vaciar el depósi-
to, retire cualquier material extraño
7. Cerrar la puerta o hacer cambiar las juntas 
originales
8. Cambiar el tipo de pellet recomendado por 
el fabricante. A veces, dependiendo del tipo, 
en fase di regulación de los parámetros de-
ben variar el nivel relativo a la carga de los 
pellets
9. Aumentar el nivel en parámetro relativo cargo 
pellet. Hacer verificare el flujo de combusti-
ble a la asistencia técnica autorizada
10. Eliminar todas las materias extrañas de la chi-
menea. Limpiar el conducto de humos. Realice 
una limpieza periódica
11. Verificar potencial obstrucción conducto 
de humos y si el presostato está funcionan-
do correctamente
12. Verificar y substituir el motor si necesario
13. Ver párrafo alarmas

El ventilador  de aire 
de convección (aire 
ambiente) nunca se 
detiene

1. Sonda térmica de control 
temperatura defectuosa o rota
2. Sonda humos rota

1. Verificar el funcionamiento sonda y substituir 
si necesario
2. Substituir sonda humos

La estufa no se
enciende

1. Falta de electricidad
2. Sonda pellet bloqueada
3. Fusible roto
4. Presostato roto (señala blo-
queo)
5. Salida de humos o conducto 
obstruido

1. Compruebe que la toma eléctrica esté inserta-
da y el interruptor principal en posición "I"
2. Desbloquear el termostato posterior, si nece-
sario de nuevo substituir el termostato
3. Substituir el fusible
4. Substituir el presostato
5. Limpiar la salida de humos y/o el conducto de 
humos

No apagar nunca la estufa quitando la energía eléctrica. Dejar siempre el 
tiempo necesario para que concluya la fase de apagado puesto que de no ser 
así pueden producirse daños en la estructura, lo que provocaría problemas 
para encenderla posteriormente.
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GARANTÍA GENERAL

Todos los productos están sujetos a pruebas precisas y están 
cubiertos por garantía de 24 meses a partir de la fecha de 
compra, documentada por la factura o el recibo de compra 
que se presentará a los técnicos autorizados. Si el documento 
no aparece, se invalidará el derecho de garantìa al propietario 
del aparato. Garantía significa el reemplazo o la reparación de 
partes defectuosas del aparato debido a fallas de fabricación.

1. La garantía que cubre defectos de fabricación y defectos en 
material se acaba:
- cuando el trabajo ha sido hecho por  personal no autorizado;
- cuando han recorrido daños causados por el transporte o 
  por causas no imputables al fabricante;
- para una instalación incorrecta;
- para una conexión eléctrica incorrecta;
- cuando el mantenimiento periódico noha sido realizado;
- para accidentes exteriores (rayos, inundaciones, etc ...);
- para uso y mantenimiento incorrectos.

2. La sustitución completa de la máquina sólo puede tener 
lugar tras la decisión incuestionable del fabricante en casos 
especiales

3. La Compañía declina toda responsabilidad por cualquier daño 
que pueda, directamente o indirectamente, resultar en personas, 
cosas o animales como consecuencia del incumplimiento de las 
instrucciones del Manual de Instrucciones y, en particular, las 
advertencias sobre la instalación, el uso y el mantenimiento del 
aparato.

LIMITACIONES DE LA 
GARANTÍA
La garantía limitada cubre los defectos de fabricación, 
siempre que el producto no tenga roturas causadas por un 
uso incorrecto, descuido, conexión incorrecta, manumisiones, 
errores de instalación.
Están cubiertos por la garantía por un período de doce 
meses, los siguientes componentes:
- brasero de combustión;
- resistencia.
 
No están cubiertos por la garantía:
- la puerta de cristal;
- los sellos en el puerto general y de fibra;
- la pintura;
- las mayolicas;
- el control remoto;
- las chapas lateral interior;
- posible daños causados por una incorrecta instalación y / o 
deficiencias debidas por el consumador.
 
Las imágenes son exclusivamente indicativas y pueden 
no corresponder a la realidad del producto. Ellos han 
de considerarse ejemplos con el fin de comprender el 
funcionamiento del producto.
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PTPrezado Cliente,

Agradecemos por ter escolhido um dos nossos produtos, fruto de experiências tecnológicas e de uma 
contínua investigação, para alcançar uma qualidade superior em termos de segurança, confiabilidade e 
prestações. Neste manual encontrará toda a informação e conselhos úteis para poder utilizar o produto 
com a maior segurança e eficiência.

• Instalações incorretas, manutenções incorrectamente efectuada, a utilização inadequada do aparelho 
liberam a empresa fabricante de qualquer dano derivado do uso do estufa.
•  A máquina não deve ser utilizada como incinerador, e não se devem utilizar outros combustíveis 
diferentes do pellet.
• Este manual foi redigido pelo fabricante, sendo parte integrante do produto e deve acompanhar 
o aparelho durante toda a sua vida útil. No caso de venda ou transferência do produto, assegurar-se 
sempre de ter o manual, já que a informação que contém está dirigida ao comprador e a todas pessoas 
que, por distintos motivos, participem na instalação, no uso e na manutenção.
• Ler com atenção as instruções e a informação técnica dadas neste manual, antes de proceder à 
instalação, à utilização ou a qualquer intervenção no aparelho.
• O cumprimento das indicações dadas no presente manual garante a segurança das pessoas e do 
produto, a poupança durante o funcionamento e uma maior duração do mesmo.
• O desenho cuidado e a análise dos riscos, levados a cabo pela nossa empresa, permitiram fabricar um 
produto seguro. No entanto, antes de efetuar qualquer operação, recomenda-se seguir rigorosamente 
as instruções indicadas no seguinte documento e tê-lo sempre à mão.
• Prestar a máxima atenção durante a manipulação das peças de cerâmica (se as houver).
• Assegurar-se de que a superfície sobre a qual se vai instalar o produto é totalmente plana.
• A parede onde será colocado o produto não pode ser de madeira nem de um material inflamável e 
devem-se manter as distâncias de segurança. 
• Durante o funcionamento, algumas peças do fogão (porta, pega, laterais) podem alcançar temperaturas 
elevadas, portanto, prestar muita atenção e tomar as devidas precauções se houver crianças, pessoas 
idosas, pessoas deficientes ou animais.
• A montagem deve ser efetuada por um pessoal autorizado (Centro de Assistência Autorizado).
• Os esquemas e os desenhos são fornecidos a título ilustrativo; o fabricante, seguindo a sua política 
de desenvolvimento e renovação constantes do produto, poderá realizar quaisquer modificações que 
considerar oportunas, sem aviso prévio. 
• Quando o aparelho estiver à potência máxima de funcionamento, recomenda-se utilizar luvas para 
manejar a porta do depósito de pellet e o tirador de abertura da porta.
• É proibida a instalação em quartos ou em salas com atmosferas explosivas.
• Somente use peças de reposição recomendadas pelo fornecedor.

No caso de incêndio, desligar a alimentação eléctrica, utilizar um extintor conforme a norma 
e eventualmente chamar os bombeiros. Contactar seguidamente o Centro de Assistência 
Autorizado.

Nunca cobrir, de qualquer maneira o corpo da estufa para obstruir as fendas na 
parte de cima quando o aparelho está em operação. A todos o nosso. fogões é 
testado na linha de alimentação.

Estufa
Cod. 001120_1

É aconselhável realizar a instalação e o primeiro encendido por um dos nosso 
Centro de Serviço Autorizado que possa controlar en todos momentos todos os 
passagens.

Este manual de instruções faz parte do produto: deve de estar sempre com o aparelho, se ele for pas-
sado a outro proprietário ou se o colocar noutro lugar. No caso de deterioração ou perda do manual, 
solicite uma cópia ao técnico da sua zona.
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• A nossa empresa declara que o estufa é con-
forme às seguintes normas para a marca CE 
Diretiva europeia
• 2014/30 UE (diretiva EMCD) e sucessivas revi-
sões;
• 2014/35 UE (diretiva de baixa tensão) y sucessi-
vas revisões;
• 2011/65 UE (diretiva RoHS 2);
• • 2015/863 UE (diretiva delegada de recente 
alteração do anexo ll da diretiva 2011/65 UE);
• Direttiva Ecodesign 2009/125/CE
• As Novas Regras de Produtos de Construção 
(CPR-Construção produtos regulamento) n ° 
305/2011, relativo à construção de um mundo;
• Para a instalação em Itália, referir-se à UNI 
10683/98 ou sucessivas modificações. 
• Todas as leis locais e nacionais e as normas eu-
ropeias devem ser cumpridas quando a instalação 
do aparelho;
• EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 
61000-3-3; EN 60335-1; EN 60335-2-102; EN 
62233, EN 50581, Regulamento UE 2015/1185.

Informações sobre a segurança

É favor de ler com atenção este manual de 
uso e manutenção antes de instalar e pôr em 
funcionamento o fogão!. No caso de dúvida, dirigir-
se ao revendedor ou ao Centro de Assistência 
Autorizado.
• O estufa a pellet foi concebido para vivendas. 

Este fogão, sendo controlado com uma placa 
eletrónica, permite uma combustão totalmente 
automática e controlada. A central regula a fase 

de acendimento, 5 níveis de potência e a fase de 
extinção, garantindo um funcionamento seguro 
do fogão;

• A caixa utilizada para a combustão deixa cair 
na gaveta grande parte da cinza produzida pela 
combustão dos pellets. No entanto, cada dia 
deve-se controlar a caixa, dado que nem todos os 
pellets são sempre da melhor qualidade. (Utilizar 
unicamente pellets de qualidade aconselhados 
pelo fabricante);

Responsabilidade

• Com a entrega do presente manual, não teremos 
qualquer responsabilidade, quer civil, que penal, no 
caso de incidentes derivados do incumprimento, 
parcial ou total das instruções dadas no manual. 
Rejeitamos qualquer responsabilidade no caso de 
uso inadequado do fogão, de uso incorreto pelo 
usuário, de modificações e/ou reparações não 
autorizadas ou a utilização de peças sobressalentes 
não originais para este modelo. O fabricante rejeita 
qualquer responsabilidade civil ou penal, direta ou 
indireta, nos casos seguintes:
• Manutenção insuficiente;
• Incumprimento das instruções do manual;
• Utilização não conforme com as diretivas de 

segurança;
• Instalação não conforme com as normas vigentes 

no país;
• Instalação por pessoal não qualificado e sem 

formação;
• Modificações e reparações não autorizadas pelo 

fabricante;
• Utilización de repuestos no originales;
• Eventos excecionais. 

Estes símbolos indicam mensagens específicas contidas neste manual:

Atenção: Este símbolo alerta encontrados nas seções deste folheto diz que você 
leia com atenção e entender a mensagem a que se refere uma vez não seguir estas 
instruções pode causar sérios danos à estufa e colocar em risco a segurança das 
pessoas que a usam.

INFORMAÇÕES: com este símbolo é utilizado para destacar informações importantes 
para o bom funcionamento do fogão. A não observância destas instruções pode 
comprometer o uso da estufa eo funcionamento será insatisfatório.

Normativas e declaração de conformidade
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• Use apenas pellets de madeira;
• Manter / guardar o pellet em local seco e não úmido;
• Nunca deite os pellets directamente no braseiro;
• O estufa só deve ser alimentado com pellets de qualidade, de diâmetro de 6 

mm e um comprimento máximo de 30 mm do tipo recomendado pelo fabricante;
• Antes de ligar o estufa à eletricidade, deve de estar preparada a conexão dos tubos de 
descarga com o conduto de fumos;
• A grelha de proteção situada no depósito de pellet nunca deve ser removida;
• Na sala onde o fogão está instalado deve haver troca de ar sufi ciente;
• É proibido utilizar o estufa com a porta aberta ou o vidro quebrado;
• Não utilize o estufa como um incinerador; o aquecedor deve ser usado apenas para a 
fi nalidade a que se destina.
Qualquer outro uso deve ser considerado impróprio e portanto perigoso. Não coloque no 
funil diferente pellets de madeira;
• Quando o estufa está em funcionamento, há um forte aquecimento de superfícies, vidro, 
punho e tubulações: durante a operação, essas peças são para tocar com uma protecção 
adequada;
• Mantenha uma distância segura do estufa é o combustível é de materiais infl amáveis.

A carga de combustível é feita a partir do topo do 
estufa através da abertura da porta.
Despeje o pellet no reservatório; Para facilitar o pro-
cesso de realizar a operação em duas fases:
• Despeje metade do conteúdo dentro do tanque e 
esperar que o combustível a se estabelecer na parte 
inferior;
• Em seguida, despeje no segundo semestre;
• Mantenha a tampa fechada, após o carregamen-
to do pellet, a tampa do tanque de combustível;
• Antes de fechar a porta do pellet se certifi car de 
que não há resíduos de pellet em torno da junta. 
Se cuidadosamente limpos para evitar comprome-
ter os selos.
O estufa é um produto por aquecimento, apresen-
ta as superfícies externas particularmente quente. 
Por este motivo, recomendamos muito cuidado ao 
operar em particular:
• Não toque no corpo do estufa e os vários compo-
nentes, não se aproxime da porta, isso pode resul-
tar em queimaduras;
• Não toque nos gases de escape;
• Não realizar qualquer tipo de limpeza;
• Não deitar as cinzas;
• Não abra o cinzeiro;
• Tenha cuidado para que as crianças não se apro-
ximem;

Carregando o reservatório de pellets

Não retire a grelha de protecção no 
interior do tanque; carregamento 
evitar que o saco de pellet em 
contacto com superfícies quentes.

Nunca apagar a Salamandra cortando a eletricidade. Deixar terminar o ciclo de 
apagado, já que se pode danifi car a estrutura e provocar problemas de ignição 
no futuro.
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• O dispositivo pode ser utilizado por crianças 
com não menos de 8 anos de idade e pessoas 
com capacidades físicas, sensoriais ou mentais 
reduzidas, falta de experiência ou conhecimento, 
mas sempre com a supervisão ou depois de ter 
recebido instruções para o suo uso seguro e a 
compreensão dos perigos inerentes ao aparelho. 
As crianças não devem brincar com o aparelho. 
Limpeza e manutenção destinados ao utilizidor 
final não devem ser feitos por crianças sem 
supervisão do usuário;
• Não use o estufa como uma escada ou andaime;
• Não coloque roupas para secar na estufa. Para 
secar as roupas, etc devem ser mantidos a uma 
distância adequada do estufa. - Risco de incêndio;
• Explicar cuidadosamente que o estufa é feito de 
material submetido a altas temperaturas para os 
idosos, os deficientes, e em particular a todas as 
crianças, mantendo-as longe do estufa durante a 
operação;
• Não tocar a estufa com as mãos molhadas, pois 
este é um aparelho eléctrico. Sempre desconecte a 
alimentação antes de trabalhar na unidade;
• A porta deve estar sempre fechado durante a 
operação;
• O estufa deve estar conectado a um sistema 
elétrico equipado com um condutor de aterramento 
de acordo com os regulamentos da CEE 73/23 e 
93/98 CEE;
• O sistema deve ser de energia elétrica adequada 
declarou o estufa;
• Não lave o interior do estufa com água.
A água pode danificar o isolamento elétrico, 
provocando um choque eléctrico;
• Não exponha o seu corpo para o ar quente por 
um longo tempo. Não aquecer muito o ambiente 
em que está e onde o estufa está instalado.
Isso pode danificar as condições físicas e causar 
problemas de saúde;

• Não exponha a direcionar o fluxo de ar quente 
plantas ou animais;
• O estufa não é um elemento de cozimento;
• As superfícies externas durante a operação pode 
se tornar muito quente. Não tocá-los, exceto com 
a proteção adequada
• El enchufe del cable de alimentación del 
dispositivo debe conectarse solo después de la 
instalación y el montaje del dispositivo, y debe 
permanecer accesible después de la instalación si 
el dispositivo no está equipado con un interruptor 
de dos polos adecuado y accesible.
• Preste atención para que el cable de alimentación 
(y cualquier otro cable externo al aparato) no toque 
las partes calientes.
• No coloque objetos, gafas, infusorios ni 
fragancias de la habitación sobre la salamandra, 
ya que podrían dañar o dañar a salamandra (en 
este caso, la garantía no responde).
• No caso de avaria no sistema de ignição, não 
forçá-lo;
• O acúmulo de pastilhas não queimadas no 
queimador em seguida da “falta de ignição” 
deve ser removido antes de proceder a uma nova 
ignição. Antes de cada nova ignição, assegurar-se 
que o braseiro esteja bem posicionado e limpo;
• É proibido carregar manualmente combustível 
no braseiro. O não respeito desta advertência pode 
gerar situações de perigo;
• Avaliar as condições estáticas do plano sobre o 
qual gravitará o peso do produto;
• As operações de manutenção extraordinária 
devem ser efetuadas só por pessoal autorizado e 
qualificado;
• Desligar a alimentação elétrica do produto antes 
de efetuar qualquer operação de manutenção;
• Na primeira ignição, fumos poderão ser gerados 
devidos ao primeiro aquecimento da tinta. Manter 
o local bem arejado.

A estufa tem um dispositivo de segurança para impedir seu funcionamento com 
depressões na câmara de combustão perigosas, por exemplo, com situações 
climáticas desfavoráveis ou obstruções da chaminé. No caso de Intervenção de tal 
dispositivo, não o alterar e aguardar que a situação climática permita à chaminé 

voltar a ter uma depressão tal a garantir o funcionamento correto da estufa. No caso do 
local onde está instalada a estufa for bastante ventoso por longos períodos tais a impedir o 
uso diário da estufa, é possível aumentar a velocidade do extrator de fumos para garantir 
uma depressão correta na câmara de combustão. Esta operação deve ser efetuada por 
técnico autorizado.
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Para um funcionamento correto e uma boa 
distribuição da temperatura, o estufa deve ser 
colocada num lugar onde possa capturar o ar 
necessário para a combustão dos pellets (deve 
haver um volume de 40 m3/h aproximadamente 
como se indica nos standards de funcionamento 
da instalação e conforme a normativa nacional 
correspondente). O volume da divisão não pode ter 
menos de 20 m3. É obrigatório prever uma tomada 
de ar externa adequada que permita a entrada de 
ar carburante necessário ao funcionamento correto 
do produto. O infl uxo de ar entre o exterior e o 
local de instalação pode ocorrer de modo direto, 
por meio da abertura sobre uma parede externa 
do local (solução preferível, ver Figura 1a); ou por 
via indireta, mediante a retirada do ar de locais 
adjacentes com tomada de ar e que se comunicam 
de modo permanente com aquela da instalação 
(veja a Figura 1b). Assim como os locais adjacentes, 
devem ser excluídos aqueles como quartos de 
dormir, casas de banho, garagens, locais comuns 
do imóvel e, em geral, com perigo de incêndio. 
Levar em conta a presença de portas e janelas que 
podiam interferir com o infl uxo correto do ar para 
a estufa e se manter a 1,5 metros de uma possível 
saída de fumos. A tomada de ar deve ter uma 
superfície total mínima de 100 cm², protegida por 
uma grelha externa que não deve ser obstruída 
e/ou oclusa e deverá ser limpa periodicamente: 
a superfície acima indicada deve ser aumentada, 
consequentemente, se no interior do local houver 
outros geradores ativos (por ex.: ventilador elétrico 
para a extração do ar viciado, exaustor de cozinha, 
outras estufas, etc.) que podem colocar o ambiente 
em depressão. É necessário verifi car se, com todos 
os equipamentos ligados, a queda de pressão 
entre a sala e o exterior não supera o valor de 4 Pa.

Não está autorizado instalar a 
estufa nos quartos de dormir, casas 
de banho ou qualquer outra divisão 
com um aparelho de aquecimento 

instalado, (lareira, estufa, etc.) sem a sua 
própria entrada de ar. A instalação da estufa 
em divisões com uma atmosfera explosiva 
está proibida. O solo da divisão deve ser 
sufi cientemente resistente para suportar 
o peso do aparelho. Se as paredes são 
infl amáveis, deve-se guardar uma distância 
mínima de 20 cm até à parte posterior (A), 
40 cm até aos laterais (B) e 100 cm até à 
parte frontal. Se a divisão contém objetos 
particularmente delicados, como cortinas, 
sofás ou outros móveis, deve-se aumentar 
bastante a distância de instalação da estufa.

Se o pavimento é de madeira, deve-
se colocar uma proteção superfi cial 
para o solo, conforme a normativa 
nacional em vigor. 

A instalação em estúdios, quartos e 
casas de banho só é permitida para 
aparelhos estanques ou de quarto 
fechado com condutas adequadas de 
ar de combustão no exterior. 

40 cm
(B)

Min.
100 cm2

20 cm (A)

100 cm

150 
cm

FIGURA A- DIRETTAMENTE DALL’ESTERNO FIGURA B- PER VIA INDIRETTA  DAL LOCALE ADIACENTE

É possível ligar o ar necessário à combustão 
diretamente à tomada de ar externo, com tubo de 
pelo menos 40mm, com comprimento máximo de 2 
metros lineares; cada curva do tubo equivale a uma 
perda de um metro linear.

Fig. 1
FIGURA 1a- DIRETAMENTE DO EXTERIOR FIGURA 1b- PO VIA INDIRETA DO LOCAL ADJACENTE
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Solte o orifício pré-cortado no top. Verifique que 
o tubo vertical não vai entrar em contato com o 
reservatorio, garantindo a correta passagem de ar 
entre na zona.

Uma vez que o tubo estiver posicionado, fixe-o com 
as placas de fixação.

A lareira tem saída de fumaça traseira. Neste 
caso, é necessário colocar um junto com “T”.

Instalação de tubo vertical

Tem possibilidade de utilisar a saída de fumaça 
vertical. Neste caso, é necessário tapar a saída 
de fumaça traseira e colocar o tubo de conexão 
em direção superior. Não é necessário usar o 
junto com “T”.

1

3 4

2

4

P
T(se presente)
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As indicações em seguida descritas têm o objetivo 
de indicar informações sobre a execução de 
uma boa chaminé, mas de modo algum devem 
ser consideradas em substituição das normas 
vigentes das quais o fabricante qualificado deve 
estar de posse. O produtor da estufa se exime 
de toda responsabilidade civil ou penal sobre o 
mau funcionamento da estufa por causa de uma 
chaminé mal dimensionada e/ou que não satisfaça 
as normas vigentes que devem ser respeitadas.A 
chaminé deve ser fabricada de acordo com as mais 
recentes técnicas e de categoria ≥ T200 ou superior, 
ter andamento vertical sem estrangulamentos, 
resistente à condensação e resistente ao fogo de 
fuligem.  Deve ser isolado externamente para evitar 
o arrefecimento dos fumos e deve ser equipado 
com uma descarga da condensação. Se a chaminé 
é um espaço interno em cimento, ela deve ser 
entubada. A chaminé deve prever uma inspeção 
para a limpeza e deve ainda ser distanciada de 
materiais inflamáveis e/ou combustíveis.

A área de abertura para a evacuação de fumos 
deve ter pelo menos o dupla da seção da chaminé 
e se deve impedir a entrada de neve e animais. A 
quota de saída na atmosfera deve estar fora da 
zona de influxo provocada pela forma do teto e/
ou por possíveis obstáculos que se encontram 
nas proximidades. Prestar atenção à presença de 
claraboias e águas furtadas.

Em seguida, são indicadas as distâncias mínimas 
a respeitar de possíveis chaminés ou zonas de 
influxo. 

Verificar se a depressão entre a chaminé e o 
ambiente instalado respeita o quanto indicado 
nas características técnicas. A altura mínima da 
chaminé é de 3,5 metros e deve ter uma seção 
interna que permita o respeito destes requisitos 
e, deste modo, não inferior a 100mm. Verificar as 
configurações corretas com a UNI EN 13384-1.

A chaminé deve ser sempre limpa, possíveis 
resíduos de fuligem reduzem a seção da chaminé, 
o que pode comprometer a tiragem e podem gerar 
fogo de fuligem. Limpar a chaminé e a sua parte 
final externa por um limpa-chaminés especializado 
pelo menos uma vez por ano e antes de ligar o 
gerador após períodos de inatividade. A falta de 
limpeza prejudica o funcionamento correto do 
aparelho.

Não é admitida a instalação na 
chaminé compartilhada com 
outros equipamentos.

Chaminé

Parte final externa da chaminé
TELHADO A 30°

TELHADO A 45°

TELHADO A 60°TELHADO A 15°

TELHADO PLANO

A = MIN. 1,30 m
B = DISTÂNCIA > 1,50 m
C = DISTÂNCIA < 1,50 m
D = 0,50 m ALÉM DO MONTE
E = 0,80 m
F = ÁREA REFLEXIVA 

A = MIN. 0,50 m
B = DISTÂNCIA > 2,00 m
C = DISTÂNCIA < 2,00 m
D = 0,50 m
E = VOLUME TÉCNICO

A = MIN. 2,00 m
B = DISTÂNCIA > 1,30 m
C = DISTÂNCIA < 1,30 m
D = 0,50 m ALÉM DO MONTE
E = 1,50 m
F = ÁREA REFLEXIVA

A = MIN. 1,00 m
B = DISTÂNCIA > 1,85 m
C = DISTÂNCIA < 1,85 m
D = 0,50 m ALÉM DO MONTE
E = 0,50 m
F = ÁREA REFLEXIVA  

A = MIN. 2,60 metri
B = DISTÂNCIA > 1,20 m
C = DISTÂNCIA < 1,20 m
D = 0,50 metri ALÉM DO MONTE
E = 2,10 m
F = ÁREA REFLEXIVA
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Ligação à chaminé

A ligação entre a estufa e a chaminé deve ser 
efetuada com tubos adequados (mín. T200). É 
proibido o emprego de tubos metálicos fl exíveis, 
em fi bra cimento ou de alumínio. A pendência do 
canal de fumos não deve ter partes horizontais 
superiores a 2 metros e deve ter no mínimo 3% 
de inclinação. A primeira mudança de direção 
deve ocorrer após pelo menos 1,5 metros da 
parte vertical. Providenciar na base do canal de 
fumos uma inspeção para os controlos periódicos. 
É proibido ligar ao mesmo canal de fumos mais 
aparelhos. Manter o canal de fumos a distâncias 
adequadas de possíveis elementos infl amáveis ou 
sensíveis ao calor. Para as distâncias a respeitar, 
consultar o quanto indicado pelo produtor dos 
sistemas de descarga de fumos.

Exemplo de uma instalação correta.

Como ligar a canalização (se presente)

Na saída da canalização é possível ligar só um 
tubo para cada canal de diâmetro de 80mm com 
comprimento máximo de 8 metros lineares. Para 
cada curva de 45°, considerar uma perda igual a 
um metro de trecho linear (ex. distância máxima 
sem curvas de 8 metros; distância máxima com 
uma curva de 45° 8-1=7 metros). É recomendado 
utilizar tubos de 80 mm de diâmetro e com a 
superfície interna lisa. Devem ser resistentes ao 
calor (é recomendado utilizar pelo menos um T200). 
Manter-se à distância de objetos infl amáveis e/ou 
combustíveis (pelo menos 50 cm) e de cortinas ou 
decorações.

Pellet

A= MÍNIMO DE 40 MM
B= MÁXIMO DE 4 M
C= MÍNIMO 3°
D= MÍNIMO 400 MM
E= DIÂMETRO FURO
F= VEJA FIG. 2-3-4-5-6

U= ISOLANTE
V= POSSÍVEL REDUÇÃO DE 100 A 80 MM
I= TAMPA DE INSPEÇÃO
S= PORTA DE INSPEÇÃO
P= TOMADA DE AR
T= LIGAÇÃO EM T COM TAMPA DE INSPEÇÃO

U

2

3

F

U
1

I

S

PI

4

B

D

A

T

I

I

U

E

V

I

C

As pelotas são cilindros de madeira comprimida, produzidos a partir de serragem e de processamento de 
madeira (lascas e serragem), geralmente produzidos por serrarias e carpinteiros. A capacidade 
de ligação da lenhina contida na madeira, permite a obtenção de um produto compacto e 
sem a adição de aditivos e produtos químicos estranhos à madeira, é, portanto, obtido um 
combustível natural, com um rendimento elevado. O uso de pastilhas expirados 
ou qualquer outro material inadequado pode danifi car peças da estufa e 
prejudicar o funcionamento adequado: isso pode levar ao encerramento 
da garantia, e sua responsabilidade do produtor. Com avaliações óbvias 
de capacidade do teto, no local de instalação podem ser depositados 
1m³ de combustível, que correspondem a cerca de 975kg de pastilhas.

Para as nossas estufas se tem que usar pellets de 6 mm de diâmetro, comprimento de 
30 mm e um teor máximo de humidade de 8%. Recomenda-se armazenar os pellets longe de 
fontes de calor e umidade em locais sem ou sem atmosferas explosivas. A empresa recomenda 
utilizar combustível certifi cado.
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Retire da salamandra e saiu pela porta todos os componentes da embalagem.
Eles podem queimar (cartilhas e várias etiquetas adesivas).

Carregar pellet

A carga de combustível é feita a partir do topo da salamandra através da abertura da porta. Despeje o 
pellet no reservatório.
Para facilitar o processo de realizar a operação em duas fases:
• despeje metade do conteúdo do saco no tanque e esperar que o combustível a se estabelecer na parte 
inferior.
• completar a transação, pagando o segundo semestre.

Nunca remova a grelha de protecção no interior do tanque; carregamento evitar 
que o saco de pastilhas em contacto com superfícies quentes.

O pote deve ser limpa antes de cada partida.

Primeiro acendimento

• Antes de ligar certifi que-se de que a grelha é limpo e vazio de quaisquer resíduos com pellets de 
combustões anteriores. Caso contrário, certifi que-se vazia e limpá-lo
• Encher 3/4 do depósito com o pellet recomendado pelo fabricante
• Ligar o salamandra a uma tomada de corrente com o fi o apropriado fornecido com o aparelho.
• Acender o interruptor de ligação situado na parte traseira do salamandra
• No display superior visualiza-se a mensagem ““OFFOFF””
• Pulse o botão  durante 2 segundos. pós uns instantes põe-se em funcionamento o extrator de fumos 
e a resistência de ligação e aparece a mensagem ““FAN  ACCFAN  ACC””; o led velas de ignição se acende
• Após aproximadamente 1 minuto aparece a mensagem ““LOAD  WOODLOAD  WOOD””, a salamandra carrega os 
pellets e continua a ligação da resistência
• Uma vez alcançada a temperatura adequada, aparece no display a mensagem ““F I R E  ONF I R E  ON””: que signifi ca 
que a salamandra passou para a última fase de acendimento, no fi m da qual estará completamente 
operativo; o led velas de ignição se desliga
• Após uns minutos, no display aparece a mensagem ““ON  1 -2-3-4-5ON  1 -2-3-4-5”” e, ao lado da temperatura 
ambiente, o poder do trabalho atual. A salamandra está agora totalmente operacional
• Se a temperatura defi nida é alcançada o display mostra  a mensagem ““ECOECO””
• O LED de temperatura acende quando a temperatura defi nida é atingida.

Antes do acendimento um pouco de fumo pode encher a câmara de combustão. 

PARA O TÉCNICO ESPECIALISTA: No fi nal da instalação, instruir verbalmente o 
utilizador sobre a correcta utilização e manutenção do fogão.
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Apagar a salamandra

Para apagar a salamandra pulse o botão  até no display aparecer a mensagem ““OFFOFF””. Depois de a 
salamandra estar apagado, o extrator de fumos continua a funcionar durante um período preestabelecido 
para garantir uma rápida expulsão dos fumos da câmara de combustão.
Para os modelos equipados com controlo remoto é suficiente desligar o controle remoto e segure por 2 
segundos o botão  e, em seguida, confirme pressionando o botão SEND.
Que se tentar ligar o estufa, nesta fase, o display mostrará ““ATTEATTE”” para alertá-lo de que há um ciclo 
de desligado. Aguarde a conclusão do ciclo, e que o visor mostra a palavra ““OFFOFF”” para avançar com 
uma nova ignição.

NOTAS:

- não acenda a salamandra intermitentemente, já que pode provocar faíscas que reduzirão a duração 
dos componentes elétricos;
- não tocar na salamandra com as mãos molhadas, já que contem componentes eléctricos e pode 
provocar descargas se não for manipulado correctamente. Só os técnicos autorizados podem resolver 
possíveis problemas;
- não retirar nenhum parafuso da cavidade do fogo sem o ter lubrificado antes;
- nunca abra a porta quando o estufa a pellet estiver em funcionamento;
- assegure-se de que a caixa da fornalha está bem colocada.
- recordamos que todos os condutos de fumo devem ser inspecionados. Se forem fixos, deve haver 
aberturas de inspeção para a limpeza.

As operações de controlo devem ser efectuadas por 'user e só em caso de não-resolução, 
contactar o serviço técnico autorizado.

É aconselhável realizar a instalação e o primeiro encendido por um dos nosso 
Centro de Serviço Autorizado que possa controlar en todos momentos todos os 
passagens. Durante a primeira ligação é necessário ventilar bem o ambiente, já 
que se podem produzir cheiros desagradáveis provenientes da tinta e da gordura 
aplicada no interior nos tubos.
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AL C AL F

1

5 6

7 9

4 2 8

11

10 3

12

1.  Redução da temperatura ou da potência
2.  Aumento da temperatura ou da potência
3.  Botão On/Off
4.  Recetor controlo remoto
5.  Led alarme ALC
6.  Led alarme ALF
7.  Led crono termóstato
8.  Led temperatura ok
9.  Led carga pellet
10. Led aceso
11. Display LED 7 segmentos
12. Led On/Off

Botões e funções display

1. Redução da temperatura ou da potência
O botão no menu SET temperatura permite baixar 
a temperatura a partir de um valor máximo de 
40º C até um valor mínimo de 7º C. O menu Set 
potência” pode-se reduzir a potência de trabalho 
da salamandra desde um máximo de 5 até um 
mínimo de 1.

2. Aumento da temperatura ou da potência
O botão do menu Set temperatura permite subir 
a temperatura desde um valor mínimo de 7º 
C até um valor máximo de 40º C. O menu Set 
potência permite aumentar a potência de trabalho 
da salamandra desde um mínimo de 1 até um 
máximo de 5.

3. Botão On/Off
Manter pulsado durante pelo menos 2 segundos 
para acender ou apagar a salamandra.

4. Recetor controlo remoto
Sonda de receção das ordens transmitidas desde o 
controlo remoto.

5. Led alarme ALC
O Led pisca se houver alguma anomalia de 
funcionamento ou um alarme.

6. Led alarme ALF
O Led pisca se houver alguma anomalia de 
funcionamento ou um alarme.

7. Led crono termóstato
Indica que a programação automática dos 

acendimentos e extinções, única ou diária, está 
activa.
A programação automática só pode ser efectuada 
através do controlo remoto (controlo remoto 
opcional).

8. Led temperatura ok
Acende-se quando a temperatura programada é 
alcança. Neste caso, no display aparece também 
a indicação “Eco”, alternada com o valor da 
temperatura ambiente.

9. Led carga pellet
O Led pisca cada vez que se carga pellet no interior 
da salamandra.

10. Led aceso
Só se ativa durante a fase de acendimento da 
salamandra para indicar que a resistência está a 
aquecer o ar necessário para acender o pellet.

11. Display LED 7 segmentos
No display visualizam-se as diferentes modalidades 
de funcionamento da salamandra e também a 
temperatura ambiente e a potência de trabalho 
programada pelo usuário. No caso de um mal 
funcionamento da salamandra, no display 
visualizam-se as indicações de falha (ver parágrafo 
indicação alarmes).

12. Led On/Off
O Led indica os diferentes estados da salamandra:
- aceso quando a salamandra estiver a trabalhar 
ou só aceso;
- apagado quando a salamandra estiver em “Off;
- piscando durante um ciclo de extinção.
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Regulação da salamandra

Modificação da temperatura ambiente 
desejada

Para mudar a temperatura desejada proceder do 
modo indicado a seguir: pulsar uma vez o botão 

 (1) para entrar no menu da temperatura. Neste 
ponto, no display aparece a indicação “Set”, 
alternada com a temperatura desejada. Com 
os botões  (2) e  (3) baixar ou aumentar o 
valor desejado. Saindo do menu Set temperatura, 
os valores mudam automaticamente após uns 
segundos de inatividade no próprio menu.

Modificação da potência de trabalho

Para mudar a potência de trabalho desejada 
proceder do modo indicado a seguir: pulsar uma 
vez o botão  (1) para entrar no menu de potência 
de trabalho. Neste ponto, no display aparece a 
indicação “Pot”, alternando com a potência que 
se pode selecionar entre as 5 disponíveis. Com os 
botões  (2) e  (3) baixar ou aumentar o valor 
desejado.
A saída do menu “Set potência” será automática 
após uns segundos de inatividade no próprio 
menu.

AL C AL F

1 2 3

AL C AL F

2 31
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Botões e funções principais

O controlo remoto permite controlar a salamandra 
e leva umas funções não disponíveis no teclado, 
como a programação automática dos acendimen-
tos e das extinções.

Utilização do controlo remoto:
1. Dirigir o controlo remoto para o painel de con-
trolo da salamandra.
2. Verifi car que não há objectos entre o controlo 
remoto e o receptor situado na salamandra.
3. Qualquer opção escolhida no controlo remoto 
deve ser transmitida aa salamandra pulsando o 
botão SEND.

Após o envio das ordens ouve-se um sinal 
acústico de confi rmação.

On/Off
Utiliza-se para acender ou apagar a salamandra e o controlo remoto. Manter pulsado pelo 
menos dois segundos para acender/apagar o sistema e pulsar o botão SEND.

Os dois botões permitem programar a temperatura desejada entre um mínimo de 7 °C e 
um máximo de 40 °C.

Seleciona a modalidade de funcionamento conforme a sequência:
Funcionamento Automático

 potência 1 (on1)
 potência 2  (on2)
 potência 3  (on3)
 potência 4  (on4)
 potência 5 (on5)

SEND
Utiliza-se para enviar à placa as ordens do controlo remoto.

ECONO
Ativa ou desativa a função ECONO.
Manter o botão pulsado pelo menos durante 2 segundos para a programação, ou não, da 
função.

LCD 1 LCD 2
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TURBO
Ativa ou desativa a função TURBO.
Manter o botão pulsado pelo menos 2 segundos para a programação, ou não, da função

FUNCIONE RELÓGIO
Para selecionar a hora no controlo remoto realizar o seguinte:
- pulsar  e a hora começam a piscar.
- com os botões  e  ajustar hora e os minutos.
- pulsar outra vez  para confirmar e pulsar SEND para enviar os dados à placa

ON1
Com este botão pode-se selecionar um horário único de acendimento automático (programa 1).

OFF1
Com este botão pode-se selecionar um horário único de extinção automático (programa 1).

ON2
Com este botão pode-se selecionar um horário único de acendimento automático (programa 2).

OFF2
Com este botão pode-se selecionar um horário único de extinção automático (programa 2).

AUTO
Este botão permite habilitar a repetição diária dos eventuais acendimentos/extinções au-
tomáticos selecionados com os programas 1 e 2.
Manter o botão pulsado pelo menos 2 segundos para ativar ou desativar esta função.

CANCEL
O botão CANCEL utiliza-se para apagar horários de acendimento ou de extinção automáti-
cos selecionados.

BOTÃO DE BLOQUEIO / DESBLOQUEIO
Pressione e segure a tecla por pelo menos 2 segundos para ativar / desativar esta função. 
(Não disponível no LCD 2)
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Funcionamento potência automática

Para aceder a esta modalidade, pulsar o botão 
 (1), até aparecer no display o símbolo . 

Pulsar SEND (2) para enviar os dados. No painel 
de controlo da salamandra aparece a indicação 
“Auto”, alternando com a temperatura ambiente.
Nesta modalidade a placa eletrónica seleciona 
automaticamente a potência de trabalho, 
conforme os graus de diferença entre a 
temperatura programada e a temperatura 
ambiente medida pela sonda situada na parte 
posterior da salamandra.
Pulsar novamente , selecionar a potência 
desejada e pulsar o botão “SEND” para voltar ao 
funcionamento normal.

Modifi cação da temperatura

O valor da temperatura pode-se mudar com os 
botões  (1) e  (2) desde um mínimo de 7ºC 
até um máximo de 40°C.
Pulsar o botão  (3) para enviar os dados, uma 
vez estabelecido o valor de temperatura desejado.

Modifi cação da potência

A potência de trabalho da salamandra pode ser 
selecionada pulsando o botão  (1). As indicações 
(2) no display do controlo remoto indicam as cinco 
potências de trabalho disponíveis. Pulsar o botão 
SEND (3) para confi rmar a eleição.
No painel de controlo da salamandra aparece 
a indicação on1-on2-on3-on4-on5, conforme 
a potência selecionada, alternando com a 
temperatura ambiente. Pode-se selecionar o 
funcionamento automático. Ver o item Função 
potência automática para a descrição do 
funcionamento da salamandra nesta modalidade.

1

2

Temperatura defi nida

3 1

2

Temperatura 
defi nida

3

2

1

3

1

3

2

1

2

1

2
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Função TURBO

Função turbo
A função Turbo foi projetada para poder aquecer um 
local rapidamente, por exemplo quando a salamandra 
leva pouco tempo aceso. Nesta modalidade a 
salamandra trabalha à máxima potência durante 
um período máximo de trinta minutos, levando o 
set temperatura automaticamente até 30°C após os 
trinta minutos previstos (ou antes, se durante esse 
tempo recebem-se novas ordens através do controlo 
remoto), a salamandra volta a trabalhar no estado em 
que estava a trabalhar antes do envio da programação 
Turbo. Para ativar esta função é necessário manter 
pulsado o botão TURBO (1) pelo menos durante 2 
segundos. No display do controlo remoto aparece a 
indicação TURBO (2), e a temperatura desejada e a 
potência de trabalho desaparecem. Pulsar SEND (3) 
para enviar as ordens à placa. O painel de controlo 
situado na salamandra mostra a indicação “Turb”, 
alternando com a temperatura ambiente e a potência 
de trabalho antes da ativação da função TURBO. 
Para desativar esta função antes dos trinta minutos 
previstos, pulsar novamente o botão TURBO (1) 
pelo menos dois segundos. No display do controlo 
remoto aparece a indicação TURBO, enquanto não 
estiverem disponíveis a seleções da potência e da 
temperatura. Pulsar o botão SEND (3) para confi rmar 
as modifi cações.

Função ECONO

A função ECONO é uma função de poupança, 
a utilizar quando for preciso estabilizar e manter 
constante a temperatura ambiente. Nesta 
modalidade a salamandra opera reduzindo cada 
10 minutos a potência de trabalho, até chegar à 
potência 1. Para ativar esta função deve-se manter 
pulsado o botão ECONO (1), durante pelo menos 2 
segundos. No display do controlo remoto aparece a 
indicação ECONO (2) e a temperatura programada e 
a potência de trabalho desaparecem. Pulsar SEND (3) 
para enviar as ordens à placa. O painel de controlo da 
salamandra mostra a indicação “Econ”, alternando 
com a temperatura ambiente e a potência de 
trabalho em que a salamandra estava a trabalhar 
antes da ativação da função ECONO. Para voltar ao 
funcionamento normal, pulsar novamente o botão 
ECONO (1) pelo menos dois segundos. No display 
do controlo remoto aparece a indicação ECONO, 
enquanto estiver disponível a seleção da potência 
e da temperatura. Pulsar o botão SEND (3) para 
confi rmar as modifi cações.
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Programa 1 (ON1 e OFF1)
Acendimento automático ON1

Para programar o horário de acendimento 
automático do programa 1 realizar o seguinte: 
pulsar o botão  (1). A hora e os minutos no 
display do controlo remoto começam a piscar, 
assim como o símbolo ON1. Os botões  (2) e 

 (3) permitem mudar o horário de acendimento 
desejado a step de 10 minutos. Para mudar mais 
rapidamente o horário manter pulsados os botões  

 (2) e  (3).
Confi rmar a seleção pulsando novamente o botão 

 (1). Neste ponto, no display do controlo 
remoto visualiza-se em modo constante o horário 
de acendimento selecionado.
Pulsar SEND (4) para enviar as ordens à placa de 
controlo da salamandra.
No painel de controlo acende-se o LED crono 
termóstato, para indicar que a programação está 
ativada (5).

Função crono termóstato (disponível só com o controlo remoto)

Com a função crono termóstato pode-se programar até um máximo de dois acendimentos e duas 
extinções automáticos por dia. Para poder repetir cada dia os acendimentos e as extinções automáticos, 
necessita-se utilizar também a função AUTO (ver ponto “Repetição diária AUTO”).

• Os horários de acendimento e extinção automáticos devem ser programados 
com o controlo remoto em Off;
• No caso de corte de eletricidade, embora seja só de uns poucos segundos, 

provoca a perda dos dados dos horários de acendimento ou extinção automáticos pro-
gramados. Quando voltar a eletricidade será necessário efetuar novamente a progra-
mação através do controlo remoto;
• A temperatura e a potência de funcionamento da salamandra nas faixas horárias com 
programação automática serão as anteriores à última extinção;
• Entre uma extinção e um novo acendimento, prever pelo menos um tempo mínimo de 
20 minutos, para a salamandra poder realizar um ciclo completo de arrefecimento; se 
não se respeitar este tempo mínimo, não será efetuado qualquer acendimento progra-
mado.
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Extinção automática OFF1

Pulsar o botão  (1). A hora e os minutos no 
display do controlo remoto começam a piscar, 
assim como o símbolo OFF1. Os botões  (2) 
e  (3) permitem mudar o horário de extinção 
desejado em ciclos de 10 minutos.
Para mover mais rapidamente o horário, manter 
pulsados os botões  (2) e  (3).
Confi rmar a seleção pulsando novamente o botão 

 (1). Neste ponto, no display do controlo 
remoto visualiza-se em modo constante o horário 
de extinção elegido. Pulsar SEND (4) para enviar 
as ordens à placa de controlo da salamandra. 
No painel de controlo acende-se o LED crono 
termóstato, para indicar que a programação está 
ativada. Uma vez terminados os acendimentos e 
as extinções automáticos o LED crono termóstato 
apaga-se e no controlo remoto desaparecem os 
horários estabelecidos antes.

Programa 2 (ON2 e OFF2)
Como no caso anterior, só com os botões ON2 
e OFF2.

Eliminação dos horários de programação 
selecionados.

Para cancelar os horários de programação 
selecionados, proceder do modo seguinte: Este 
exemplo refere-se à extinção automática do 
programa 1 (Off1), embora o procedimento esteja 
indicado para todos os horários. Pulsar o botão 
correspondente ao horário de acendimento ou de 
extinção que se quer apagar. Como no exemplo, 
pulsar o botão  (1). A hora e os minutos no 
display do controlo remoto começam a piscar, 
assim como o símbolo OFF1. Pulsar o botão 
“CANCEL” (2) para apagar no display do controlo 
remoto o horário ou os horários de acendimento 
ou extinção automáticos.
Pulsar o botão “SEND” (3) para confi rmar as ordens 
e enviá-las à placa eletrónica da salamandra.
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É preciso limpar a fornalha antes de cada acendimento automático programado,
para evitar falhas de acendimento com a conseguinte deterioração da salamandra 
e a contaminação do ambiente.

Substituição das pilhas do controlo remoto

Para mudar as pilhas do controlo remoto, tirar a tampa po-
sterior como se pode ver na fi gura. Substituir as pilhas, re-
speitando as polaridades + -.
As pilhas são do tipo AAA de 1,5 V.

Repetição diária AUTO

A função AUTO permite repetir diariamente e sem 
termo os acendimentos e extinções automáticos 
programados. Para ativála manter pulsado o botão 
AUTO (1) pelo menos 2 segundos. No display do 
controlo remoto aparece a indicação “AUTO” 
. Pulsar SEND (3) para confi rmar as ordens e 
transmiti-las à placa eletrónica da salamandra.
No painel de controlo acende-se o LED crono 
termóstato, para indicar que a programação está 
ativa.
Em qualquer momento pode-se inabilitar a 
repetição automática, pulsando novamente o 
botão AUTO, pelo menos dois segundos.
No display aparece a indicação “AUTO”. Pulsar 
SEND para confi rmar as ordens e enviá-las à placa.
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1. Botão de acendimento
2. Fusível F4AL250V
3. Botão rearme termóstato
4. Sonda ambiente4
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No caso de haver um mau funcionamento do 
estufa, o sistema informa ao usuário o tipo de 
falha ocorreu. Na tabela a seguir encontram-
se resumidos os alarmes, o tipo de problema 
ea possível solução:

No acc
Se o período previsto para o acendimento for de 
uns 15 minutos, quer dizer que a temperatura do 
fumo é insuficiente.
Pode-se verificar também pouca carga de pellet no 
acendimento. Pulsar o botão On/Off no painel de 
controlo para fazer um reset do alarme. Esperar o 
fim do ciclo de arrefecimento, limpar a fornalha e 
realizar um novo acendimento.

No fire
Aparece no caso de extinção da salamandra 
durante a fase de trabalho (por exemplo por falta 
de pellet no depósito). Pulsar o botão On/Off no 
painel de controlo para fazer um reset do alarme.
Esperar que se acabe o ciclo de arrefecimento, 
despejar a fornalha e realizar um novo acendimento.
.

Cool fire
No caso de falta de corrente, embora sejam só 
uns poucos segundos, a salamandra apaga-se. 
Quando voltar a corrente elétrica a salamandra 
realiza um ciclo de extinção e no display aparece 
a indicação “Cool fire”. Uma fez finalizado o 
ciclo de arrefecimento, a salamandra reinicia-se 
automaticamente.
NOTA: Para os modelos dotados de controlo 
remoto, quando se produzir este alarme, será 
preciso reprogramar os horários de acendimento 
e extinção automáticos selecionados. A falta 
de corrente provoca a perda dos horários antes 
selecionados.
Quando voltar a corrente, pulsar o botão 
SEND no controlo remoto para enviar aa 
salamandra a programação automática 
estabelecida anteriormente.

Fan fail
Este alarme ativa-se quando o extrator de fumos 
está danificado ou quando a velocidade do 
ventilador não é indicada no ventilador de expulsão 
dos fumos. Neste caso fazer um reset do alarme 
pulsando o botão On/Off e contactar o centro de 
assistência técnica autorizado.

Dep Sic fail
Este alarme é acompanhado pelos leds ALF e ALC 
a piscar no painel de controlo. Indica dois eventos 
possíveis: um entupimento da chaminé ou um 
sobreaquecimento da salamandra. Nos dois casos 
o motor redutor para a carga do sem fim para-
se e a salamandra apaga-se. Fazer um reset do 
alarme pulsando o botão On/off. Verificar uma 
eventual intervenção do termóstato de rearme 
manual situado na parte traseira da salamandra 
(4). Desaparafusar a tampa de proteção e pulsar 
até ao fundo o botão que aparece abaixo.
Se o problema continuar, contactar o centro de 
assistência técnica autorizado.

Sond fumi
Aparece em caso de avaria ou desconexão da 
sonda para a leitura da temperatura dos fumos. 
Neste caso fazer um reset do alarme pulsando o 
botão On/Off e contactar o centro de assistência 
técnica autorizado.

Serv
Quando aparece a indicação “Serv” no display, 
significa que a salamandra alcançou 900 horas 
de funcionamento. Aconselha-se contactar o 
centro de assistência técnica autorizado para a 
manutenção periódica.

As operações de controlo devem ser realizadas pelo utilizador e só em caso de não haver 
solução, contactar o Centro de Assistência Técnica.
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PTEspecificações Mod. 6

NOTAS:

- as medidas são aproximados e podem variar de 
acordo com a estética do salamandra
- as posições dos tubos no retrovisor são indicativos 
e tolerância de +/- 10 mm
- medidas com uma tolerância de cerca de 10 mm
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PARÂMETROS UNID. DE M. MIGNON6 / PETITE6

Energia térmica geral (min - max) kW 3,3 - 7

Nominal de saída de calor (min - max) kW 3,1 - 6,2

Potência mínima de calor kW 2,5

Concentração CO com potência nominal 13% 
O2

mg/m3 185,6

Concentração CO em potência reduzida 13% 
O2

mg/m3 633,2

Rendimento à potência nominal % 88,5

Efi ciência na potência mínima % 89,8

Consumo médio (min - max) Kg/h 0,7 - 1,4

Faixa de freqüência (min - max) g/s 3,2 - 4,5

Rascunho (min - max) Pa 5 - 8

Temperatura gases combustão (min - max) °C 124 - 169

Capacidade do tanque de pellet Kg 11

Combustível recomendado (ø x H) mm pellet 6 x 30

Saída fumos mm 80

Diâmetro de dmissão de ar mm 50

Tensão nominal V 230

Frequência nominal Hz 50

Absorção de energía máximo W 300

Absorção na potência nominal W 53

Absorção na potência reduzida W 62

Peso stufa Kg 45

N° Test Report 2004858

Recomenda-se o controlo das emissões após a instalação.

As pelotas são cilindros de madeira comprimida, produzidos a partir de serragem e de processamento de 
madeira (lascas e serragem), geralmente produzidos por serrarias e carpinteiros. A capacidade de ligação 
da lenhina contida na madeira, permite a obtenção de um produto compacto e sem a adição de aditi-
vos e produtos químicos estranhos à madeira, é, portanto, obtido um combustível natural, com u m 
rendimento elevado. O uso de pastilhas expirados ou qualquer outro material inadequado 
pode danifi car peças da salamandra e prejudicar o funcionamento adequado: isso pode 
levar ao encerramento da garantia, e sua responsabilidade do produtor.
Para os nossos produtos se tem que usar pellets de 6 mm de diâme-
tro, comprimento de 30 mm, um teor máximo de humidade de 
8% e A1 certifi cado de acordo com a norma UNI EN ISO 17225-2. 
Recomenda-se armazenar os pellets longe de fontes de calor e 
umidade em locais sem ou sem atmosferas explosivas.

Pellet

vos e produtos químicos estranhos à madeira, é, portanto, obtido um combustível natural, com 
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Especificações Mod. 8 - 10
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NOTAS:

- as medidas são aproximados e podem variar de 
acordo com a estética do salamandra
- as posições dos tubos no retrovisor são indicativos 
e tolerância de +/- 10 mm
- medidas com uma tolerância de cerca de 10 mm
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NOTAS:

- as medidas são aproximados e podem variar de 
acordo com a estética do salamandra
- as posições dos tubos no retrovisor são indicativos 
e tolerância de +/- 10 mm
- medidas com uma tolerância de cerca de 10 mm
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Pellet
As pelotas são cilindros de madeira comprimida, produzidos a partir de serragem e de processamento de 
madeira (lascas e serragem), geralmente produzidos por serrarias e carpinteiros. A capacidade de ligação 
da lenhina contida na madeira, permite a obtenção de um produto compacto e sem a adição de aditivos 
e produtos químicos estranhos à madeira, é, portanto, obtido um combustível natural, com um rendi-
mento elevado. O uso de pastilhas expirados ou qualquer outro material inadequado pode 
danifi car peças da salamandra e prejudicar o funcionamento adequado: isso pode levar 
ao encerramento da garantia, e sua responsabilidade do produtor.
Para os nossos produtos se tem que usar pellets de 6 mm de diâme-
tro, comprimento de 30 mm, um teor máximo de humidade de 
8% e A1 certifi cado de acordo com a norma UNI EN ISO 17225-2. 
Recomenda-se armazenar os pellets longe de fontes de calor e 
umidade em locais sem ou sem atmosferas explosivas.

Recomenda-se o controlo das emissões após a instalação.

PARÂMETROS UNIDADES DE 
MEDIÇÃO MOD. 8 (S) MOD. 10 (M) MOD. 12 (L)

Potencia térmica geral (min-max) kW 3,3 - 6,9 3,3  - 8,7 3,3 - 9,7

Potencia térmica nominal kW 6,3 7,8 8,7

Salida de calor reducida nominal kW 3,0 3,0 3,0

Concentração nominal de CO 
en referencia a 13% de O2 mg/m3 67 60 56

Concentração Reduzida de CO en 
referencia a 13% de O2 mg/m3 181 181 181

Efi ciencia nominal % 91,4 90,2 89,5

Efi ciencia reducida % 91,3 91,3 91,3

Caudal de gás de combustão (min-
max) g/s 4,3 - 5,9 4,3 - 7,1 4,3 - 7,7

Calado recomendado (min-max) Pa 4 - 8 4- 10 4 - 12

Temperatura do gás de combustão 
(min-max) °C 84 - 115 84 - 135 84 - 146

Capacidade do tanque de pellets Kg 10 / 13 10 / 13 10 / 13

Combustível recomendado
(ø x H)
mm

pellet 6x30 pellet 6x30 pellet 6x30

Diámetro de escape de humos mm 80 80 80

Diâmetro de entrada de ar mm 50 50 50

Voltaje nominal V 230 230 230

Frecuencia nominal Hz 50 50 50

Encended por absorción eléctrica W 300 300 300

Absorção elétrica min-max W 35 - 90 35 - 106 35 - 115

Peso de la estrutura Kg 78 78 78

Clase de energia A + A + A +

EEI 129 126 126

Certifi cación ambiental Decreto No. 
186 de 7/11/2017

N ° Informe de prueba K 3054 2021 T1
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Antes de executar qualquer manutenção na salamandra, tome as seguintes precauções:

• certifi car-se de que todas as partes da salamandra são frios;
• assegurar que as cinzas são completamente extinto;
• verifi que se o interruptor estiver na posição OFF;
• remover o bujão da tomada, evitando assim o contacto acidental;
• concluída a fase de manutenção, verifi que se tudo está em ordem, como antes de manutenção (o 
braseiro colocado correctamente).

Por favor, observe as seguintes instruções de limpeza. A não adempienza pode 
levar ao aparecimento de problemas na operação da salamandra.

Limpeza braseiro e suporte braseiro

Quando a chama assume tons de vermelho ou é fraco, acompanhado de 
fumaça negra, isso signifi ca que há depósitos de cinza ou incrustações 
que não permitem o funcionamento correcto da salamandra e que devem 
ser removidos. Todos os dias, retire a panela simplesmente levantando-a 
da sua sede; em seguida, limpe-o com cinzas e quaisquer depósitos que 
podem formar, com especial atenção para libertar os furos conectados 
usando uma ferramenta pontiaguda (não fornecido com a salamandra). 
Esta operação é necessária especialmente nas primeiras vezes em cada 
poder, especialmente se você usar pastilhas do que as recomendadas pelo 
fabricante. A frequência desta operação é determinada pela freqüência de 
uso ea escolha do sedimento.
Ele também deve verifi car o braseiro apoio sugando qualquer cinzas 
presente com um aspirador.

Gaveta de cinzas

Abra a porta e retirar com um aspirador de pó toda a cinza depositadas 
dentro do compartimento de recolha de cinzas.
Isto pode ser feito mais ou menos frequentemente, dependendo da 
qualidade dos pellet utilizados.

Limpeza do vidro

O vidro é do tipo de auto-limpeza, e então, enquanto a salamandra está em funcionamento, uma 
camada de ar que fl ui ao longo da superfície do mesmo mantendo-se afastado de cinzas e a sujidade; 
no entanto, ao longo de algumas horas, ele irá formar uma pátina cinza, para limpar o primeiro 
desligamento da salamandra. O escurecimento do vidro também depende da qualidade e da quantidade 
de pellet utilizados. Limpar o vidro deve ser frio quando a salamandra com produtos recomendados 
e testados por nossa empresa. Quando isso é feito, sempre observar se o selo cinzento em torno do 
vidro está em boas condições; a incapacidade de controlar a efi ciência deste vedante, pode prejudicar a 
função da salamandra. Pellets de má qualidade, pode causar o escurecimento do vidro.
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Limpeza peças metálicas

Para limpar as partes metálicas do estufa com um pano macio umedecido com água.
Não limpar as partes metálicas com álcool, thinner, benzeno, acetona ou outros desengraxantes. Em 
caso de utilização destas substâncias a nossa empresa se exime de qualquer responsabilidade. Quaisquer 
variações nas tonalidades das peças de metal pode ser atribuído ao uso inadequado do estufa.

LIMPEZA POR UM TÉCNICO

Controle anual
Limpeza câmara de combustão

Retire o braseiro e limpá-lo de qualquer resíduo. (foto 1)

11

Remover o parafuso central que mantém a câmara de combustão. (foto 2)
Remover as paredes da câmara de combustão e limpar o resíduo restante por trás dessa parede. (foto 3)

22 33

Em caso de vidro quebrado, não tateou para acender a salamandra.

Limpeza de superfícies

Para limpar as superfícies usar um pano molhado com água ou com mais água e sabão neutro.

O uso de detergentes ou solventes agressivos levar a danos nas superfícies 
da salamandra. Antes de utilizar qualquer detergente você pode querer 
experimentá-lo em um ponto de vista ou entre em contato com um Centro 
de Serviço Autorizado para todos os conselhos.

Você precisa executar a limpeza diária do braseiro e periódica do cinzeiro.
O reduzida ou não limpeza pode em alguns casos, causar a falha de ignição da 
salamandra pode causar danos à estufa e meio ambiente (possível emissão 
de fuligem e não queimado). Não reintroduzir o pellet pode estar presente 
no braseiro para falhar.
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Limpeza do sistema de escape

Até quando você não compra uma experiência razoável sobre as condições de funcionamento, 
recomenda-se para efectuar esta manutenção, pelo menos mensalmente.

• desligar o cabo de alimentação;
• retire a tampa da T-montagem e proceder à limpeza das condutas; se necessário, pelo menos para as 
primeiras vezes, entre em contato pessoal qualificado.;
• limpe bem o sistema de combustão: para este fim, entre em contato com um profissional de limpador 
de chaminés;
• limpe a poeira, teias de aranha, etc. a área por trás dos painéis do revestimento interno, uma vez por 
ano, especialmente os ventilador.        

Limpeza dos ventilador

A salamandra é equipada com ventiladores (ambientes e fumos) colocados na parte de trás e na parte 
inferior da salamandra. Eventuais depósitos de poeiras ou cinzas sobre as lâminas dos ventiladores conduzir 
a um desequilíbrio que o nível de ruído durante o funcionamento.
Por isso, é necessário fornecer pelo menos anualmente para a limpeza dos ventilador. Fazer isso envolve 
ter que remover as partes da salamandra, tê-lo limpo o ventilador apenas pelo nosso centro de serviço 
autorizado.

Limpeza final da temporada

No final da temporada, quando a salamandra não é mais usado, é recomendável uma limpeza mais 
profunda e geral:
• remova todas as pellets do reservatório e de cóclea;
• limpe o braseiro, o suporte braseiro, a câmara de combustão e a gaveta de cinzas.

Se você tiver tomado as medidas acima deste envolve apenas uma verificação de status da salamandra.
Você precisa limpar mais a fundo do tubo de escape ou a chaminé e verificar a condição da cesta: se você 
deve encomendá-lo para Centro de Serviço Autorizado.
Se necessário lubrificar as dobradiças da porta e manusear.
Além disso, verifique o cabo de fibra cerâmica perto do vidro, na parede interna da porta se estiver 
desgastada ou muito seco, condená-la a Centro de Serviço Autorizado.
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Antes de executar qualquer manutenção na salamandra, tome as seguintes precauções:

• certifi car-se de que todas as partes da salamandra são frios;
• assegurar que as cinzas são completamente extinto;
• verifi que se o interruptor estiver na posição OFF;
• remover o bujão da tomada, evitando assim o contacto acidental;
• concluída a fase de manutenção, verifi que se tudo está em ordem, como antes de manutenção (o 
braseiro colocado correctamente).

Por favor, observe as seguintes instruções de limpeza. A não adempienza pode 
levar ao aparecimento de problemas na operação da salamandra.

Limpeza braseiro e suporte braseiro

Quando a chama assume tons de vermelho ou é fraco, acompanhado de 
fumaça negra, isso signifi ca que há depósitos de cinza ou incrustações 
que não permitem o funcionamento correcto da salamandra e que devem 
ser removidos. Todos os dias, retire a panela simplesmente levantando-a 
da sua sede; em seguida, limpe-o com cinzas e quaisquer depósitos que 
podem formar, com especial atenção para libertar os furos conectados 
usando uma ferramenta pontiaguda (não fornecido com a salamandra). 
Esta operação é necessária especialmente nas primeiras vezes em cada 
poder, especialmente se você usar pastilhas do que as recomendadas pelo 
fabricante. A frequência desta operação é determinada pela freqüência de 
uso ea escolha do sedimento.
Ele também deve verifi car o braseiro apoio sugando qualquer cinzas 
presente com um aspirador.

Limpeza diária por raspador (se presente) Mod. 8/10/12

Quando a salamandra estiver desligado e frio, opere o raspador do tubo de troca de calor 5-6 vezes 
puxando e empurrando a alavanca localizada entre as grades dianteiras, onde o ar ambiente sai.

• Empurre o raspador em direção ao fogão com a porta fechada (Fig. 12).
• Puxe o raspador em sua direção com a porta fechada (Fig. 13).

Manutenção e limpeza Mod. 8 - 10 -12

Fig. 12: raspador não operado Fig. 13: raspador operado

6.8 Pulizia del battifiamma

Ganci d’appoggio

6.7 Pulizia giornaliera tramite raschiatore (ove presente)

collocata tra le griglie frontali da dove fuoriesce l’aria ambiente.

 verso l’alto

2

6.8 Pulizia del battifiamma

Ganci d’appoggio

6.7 Pulizia giornaliera tramite raschiatore (ove presente)

collocata tra le griglie frontali da dove fuoriesce l’aria ambiente.

 verso l’alto

2
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Limpeza do defletor de chama

Retire o defletor de chama da caixa seguindo as instruções mostradas nas figuras a seguir (Fig. 14-15-
16-17). Remova toda a cinza depositada na parte superior com um aspirador de pó. Uma vez concluídas 
essas operações, monte o defletor de chama certificando-se de que os três ganchos de suporte estejam 
bem posicionados em seus assentos.

Fig. 14: 
elevador do defletor de chama

Fig. 15: 
elevador do defletor de chama

Fig. 16: 
rotação do defletor de chama

1) Empurrar 
para cima

2) Rodar

Fig. 17: 
extração do defletor de chama

Gaveta de cinzas

Abra a porta e retirar com um aspirador de pó toda a cinza depositadas 
dentro do compartimento de recolha de cinzas.
Isto pode ser feito mais ou menos frequentemente, dependendo da 
qualidade dos pellet utilizados.



31/42

PT

Limpeza do vidro

O vidro é do tipo de auto-limpeza, e então, enquanto a salamandra está em funcionamento, uma 
camada de ar que fl ui ao longo da superfície do mesmo mantendo-se afastado de cinzas e a sujidade; 
no entanto, ao longo de algumas horas, ele irá formar uma pátina cinza, para limpar o primeiro 
desligamento da salamandra. O escurecimento do vidro também depende da qualidade e da quantidade 
de pellet utilizados. Limpar o vidro deve ser frio quando a salamandra com produtos recomendados 
e testados por nossa empresa. Quando isso é feito, sempre observar se o selo cinzento em torno do 
vidro está em boas condições; a incapacidade de controlar a efi ciência deste vedante, pode prejudicar a 
função da salamandra. Pellets de má qualidade, pode causar o escurecimento do vidro.

Em caso de vidro quebrado, não tateou para acender a salamandra.

Limpeza de superfícies

Para limpar as superfícies usar um pano molhado com água ou com mais água e sabão neutro.

Limpeza peças metálicas

Para limpar as partes metálicas do estufa com um pano macio umedecido com água.
Não limpar as partes metálicas com álcool, thinner, benzeno, acetona ou outros desengraxantes. Em 
caso de utilização destas substâncias a nossa empresa se exime de qualquer responsabilidade. Quaisquer 
variações nas tonalidades das peças de metal pode ser atribuído ao uso inadequado do estufa.

LIMPEZA POR UM TÉCNICO

Controle anual
Limpeza câmara de combustão

Retire o braseiro e limpe-o de quaisquer resíduos. 
(foto 1)

11

O uso de detergentes ou solventes agressivos levar a danos nas superfícies 
da salamandra. Antes de utilizar qualquer detergente você pode querer 
experimentá-lo em um ponto de vista ou entre em contato com um Centro de 
Serviço Autorizado para todos os conselhos.

Você precisa executar a limpeza diária do braseiro e periódica do cinzeiro.
O reduzida ou não limpeza pode em alguns casos, causar a falha de ignição 
da salamandra pode causar danos à estufa e meio ambiente (possível emissão 
de fuligem e não queimado). Não reintroduzir o pellet pode estar presente no 
braseiro para falhar.
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Limpar a câmara de combustão (uma vez por mês)

Uma salamandra está desligado e frio, faça o seguinte:

Remova o raspador com a porta fechada.
Opere o raspador 5/6 vezes puxando e empurrando 
a alavanca para garantir a limpeza dos tubos de 
troca.No fi nal da operação, deixe a alavanca 
puxada para facilitar a desmontagem das paredes 
internas da câmara de combustão.

Abra a porta da salamandra e remova o braseiro 
eo gaveta de cinzas (Fig. 1).

Remova o defl etor de chama superior, seguindo a
procedimento indicado nas próximas páginas;

Fig. 1 Fig. 2

Extraia as paredes externas do defl etor de chama 
simplesmente puxando em sua direção sem girá-
las. Se necessário, use uma chave de fenda ou 
ferramenta similar para remover os anteparos (Fig. 
2 - 3 - 4).

Em seguida, remova a divisória central da câmara 
de combustão (Fig. 5).

Fig. 3 Fig. 4

Fig. 5 Fig. 6

Remova as paredes laterais internas com uma 
chave de fenda no ponto indicado na Fig. 6 - 6.1- 
6.2.

Extraia a parte inferior da câmara de combustão 
usando uma chave de fenda e começando pela 
seção direita (Fig. 7-8-9)

Agora, usando um aspirador, limpe o interior da 
câmara da cinza acumulada (Fig. 10).
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Fig.7 Fig. 8

Fig. 9 Fig. 10

Limpeza do sistema de escape

Até quando você não compra uma experiência razoável sobre as condições de funcionamento, 
recomenda-se para efectuar esta manutenção, pelo menos mensalmente.

• desligar o cabo de alimentação;
• retire a tampa da T-montagem e proceder à limpeza das condutas; se necessário, pelo menos para as 
primeiras vezes, entre em contato pessoal qualifi cado.;
• limpe bem o sistema de combustão: para este fi m, entre em contato com um profi ssional de limpador 
de chaminés;
• limpe a poeira, teias de aranha, etc. a área por trás dos painéis do revestimento interno, uma vez por 
ano, especialmente os ventilador.        

Limpeza dos ventilador

A salamandra é equipada com ventiladores (ambientes e fumos) colocados na parte de trás e na parte 
inferior da salamandra. Eventuais depósitos de poeiras ou cinzas sobre as lâminas dos ventiladores conduzir 
a um desequilíbrio que o nível de ruído durante o funcionamento.
Por isso, é necessário fornecer pelo menos anualmente para a limpeza dos ventilador. Fazer isso envolve 
ter que remover as partes da salamandra, tê-lo limpo o ventilador apenas pelo nosso centro de serviço 
autorizado.

Fig. 6.1 Fig. 6.2
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Limpeza final da temporada

No final da temporada, quando a salamandra não é mais usado, é recomendável uma limpeza mais 
profunda e geral:
• remova todas as pellets do reservatório e de cóclea;
• limpe o braseiro, o suporte braseiro, a câmara de combustão e a gaveta de cinzas.

Se você tiver tomado as medidas acima deste envolve apenas uma verificação de status da salamandra.
Você precisa limpar mais a fundo do tubo de escape ou a chaminé e verificar a condição da cesta: se você 
deve encomendá-lo para Centro de Serviço Autorizado.
Se necessário lubrificar as dobradiças da porta e manusear.
Além disso, verifique o cabo de fibra cerâmica perto do vidro, na parede interna da porta se estiver 
desgastada ou muito seco, condená-la a Centro de Serviço Autorizado.
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Partes Diário
Cada 2/3 

dias
Cada 7 dias

Cada 15 
dias

Cada 30 
dias

Cada 60-
90 dias

Cada 1 
ano /
1200-
1400 
horas

Queimador/braseiro ◊

Limpeza raspador (onde 
presente) ◊

Limpeza da bandeja da 
gaveta de cinza ◊

Limpeza da gaveta de 
cinzas (onde presente) ◊

Limpeza da porta e do 
vidro ◊

Defletor de chama (onde 
presente) ◊

Limpeza do interior do 
permutador de
calor / compartimento 
ventoinha fumos

•

Limpeza do permutador 
completo •

Limpeza "T" do escape •

Tiragem da chaminé •

Junta da porta •

Elementos internos •

Chaminé •

Componentes 
eletromecânicos •

A limpeza de todas as partes deve ser efectuada com a estufa completamente 
fria e desligada para evitar queimaduras e choque térmico. A salamandra não 
necessita muita manutenção se se utilizar pellets com certificação de qualidade. A 
necessidade de manutenção depende das condições de uso (ignição e apagamento 
repetitivos) e do funcionamento requerido.

◊ pelo usuário      • pelo de serviço técnico autorizado

A cada 1200 horas de trabalho a placa eletrônica envia um sinal de aviso e no display 
aparece “SERVICE”. Isso indica a necessidade de uma limpeza cuidadosa do fogão 
por um centro de serviço autorizado. A ausência de tais limpeza pode resultar em 
falha do estufa e de combustão pobre, resultando assim num rendimento baixo.
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Pressão fumos: controla a 
queda de pressão no condu-
to de fumo. Está desenhado 
para fechar o parafuso de ali-
mentação de pellets se houver 
uma obstrução na tiragem da 
chaminé ou uma pressão de 
retorno importante (exemplo 
por causa do vento). No mo-
mento do pressão irá mostrar
“ALAR-DEP-FA ILALAR-DEP-FA IL”.

Segurança temperatura 
pellets: nos raros casos 
em que há um excesso de 
temperatura no interior do 
tanque, o termostato de 
segurança com pastilhas 
de reset manual gera um 
alarme “ALAR-S IC-FA ILALAR-S IC-FA IL” 
interromper o funcionamento 
da salamandra; reset deve ser 
realizada pelo cliente rearmar 
o referido dispositivo colocado 
atrás da salamandra.

REARME
PELLET

Motor de redução: se 
il motoriduttore se pára, 
a salamandra continua 
a funcionar até que a 
chama se apague por 
falta de combustível e até 
atingir o nível mínimo de 
arrefecimento.

Sensor de temperatura do 
fumo: este termopar controla 
a temperatura do fumo e dá a 
ordem de acender ou apagar 
a estufa quando a tempera-
tura do fumo desce por baixo 
do valor de referência.

Segurança eléctrica: a sala-
mandra está protegida contra 
os aumentos de corrente re-
pentinos (por exemplo relâm-
pagos),  graças a um fusível 
situado no painel de controlo, 
na parte posterior da estufa. 
Outros fusíveis para a prote-
ção dos quadros eletrónicos 
estão situados nos próprios 
quadros.

Termostato ambiente: o 
termostato ambiente detecta 
a temperatura na sala. Quan-
do detecta a temperatura 
predefi nida no visor, a estufa 
entra no modo ECO, ou seja, 
como uma função de manu-
tenção economizadora de 
combustível.
O termóstato ambiente deve 
ser colocado de modo a não 
fi car condicionado pela tem-
peratura do corpo do

A manipulação dos dispositivos de segurança está proibida. Só depois de ser 
eliminada a causa que produziu a intervenção do sistema de segurança, é que se 
pode voltar a acender a estufa e por tanto restabelecer a operação automática 
do sensor. Para saber qual foi a anomalia que se produziu, consultar neste 
manual o parágrafo relativo a alarmes, onde se explica como se deve proceder 
segundo a mensagem de alarme indicada no display da salamandra.
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Possíveis inconveniências e soluções

Dado que todos os fogões são testados em seus manuseio de peças e de trabalho e, em seguida, são entregues 
em perfeitas condições físicas e operação, deve-se lembrar que o transporte, descarga, movimentação, uso inde-
vido ou má manutenção, podem ser causas de inconvenientes. Os principais inconveniências poderia ser resolvi-
do através da leitura do quadro que se segue. Se depois de fazer o que se segue o problema não for resolvido, 
contacte o serviço técnico autorizado.

Todas as reparações devem ser realizadas exclusivamente por um técnico 
especializado, com a estufa completamente fria e desligada da rede eléctrita. 
É proibida a partir de qualquer modificação não autorizada do dispositivo e da 
substituição de peças com outras empresas. As operações marcadas em negrita 
devem ser efetuadas por pessoas especializadas.

Falhas e soluções

PROBLEMA CAUSAS POSSÍVEIS SOLUÇÃO

Exibir off e os botões 
não estão funcionan-
do

1. Falta de tensão de rede
2. Interruptor posterior off
3. Exibição defeituoso
4. Anomalia na conexão da
exibição com a fi cha electrónica
5. Fusível fi cha electrónica
interrompido
6. Ficha electrónica defeituosa

1. Verifi que se o cabo de alimentação está ligado
2. Use o interruptor de volta para operá-lo
3. Desligue o aparelho da tomada de energia para 
cerca de um minuto e depois ligar. Se o problema 
persistir, contate o serviço técnico autorizado
4. Verifi que se o exibição e fi cha estão co-
nectados correctamente. Contactar o serviço 
técnico autorizado
5. Contactar o serviço técnico autorizado
6. Contactar o serviço técnico autorizado

Controle remoto 
inefi ciente

1. Muito longe do estufa
2. Sem baterias no
controle remoto
3. Controle remoto quebrado

1. Aproxime-se do fogão
2. Verifi que e troque as baterias
3. Substitua controle remoto

Nenhuma ignição
do fogão

1. A acumulação excessiva de 
cinzas no braseiro
2. Processo de ignição incorreta

1. Limpe o braseiro
2. Repita o procedimento de ignição. Se o pro-
blema persiste contactar o serviço técnico 
autorizado

Fumaça vem do grill 1. Queda de energia acidental
1. Em caso de interrupção de fase ignição inter-
rompido e momentânea da actividade do ventila-
dor, pode ocorrer ligeira quantidade de fumo

Ventilador de ar 
quente não está 
funcionando

1. O fogão ainda está quente

1. Aguardar a conclusão do ciclo de ignição. 
Vem até à temperatura, o ventilador começa 
automaticamente. Se o problema persiste 
contactar o serviço técnico autorizado
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A estufa não 
será iniciado 
automaticamente

1. Reservatório pellet está vazio
2. A resistência não atinge a 
temperatura
3. Resistência danificado
4. O pellet não desça
5. Motor cóclea defeituoso
6. O braseiro não está em sua 
base ou está sujo
7. Obstáculos de ninhos ou 
corpos estranhos na chaminé 
ou na lareira
8. Verifique o funcionamento 
da vela de incandescência
9. A gaveta para cinzas não 
está fechada corretamente
10. Entupindo fumos passagem 
e chaminé
11. Extractor de fumo não está 
funcionando
12. Sensor de temperatura 
defeituosa
13. Pellet húmido

1. Encher o reservatório de pellet.
2. Verifique a fiação elétrica e fusíveis, substituin-
do a resistência se ele está com defeito
3. Substitua a resistência
4. Recomenda-se desligar a fonte de alimentação 
antes de:
- verifique se o pellet não é capturado na calha
- verifique se a cóclea não está bloqueada por um 
corpo estranho
- verifique o aperto da porta reservatório de pellet
5. Contactar o serviço técnico autorizado
6. Verifique se o furo do braseiro para coincidir 
com a vela de incandescência, limpar o braseiro
7. Remova todos os corpos estranhos da chaminé 
ou flue pipe
8. Verifique se não há eletricidade. Substitua a 
vela de incandescência se for queimado
9. Fechar a gaveta para cinzas
10. Realize a limpeza periódica
11. Verifique o funcionamento extractor de 
fumo
12. Contactar o serviço técnico autorizado
13. Certifique-se de local de armazenamento pe-
llet e substituí-lo com um punhado de pellet secas

Bloquear o fogão. 
Pellet não são 
introduzidos 
a câmara de 
combustão

1. Reservatório pellet está vazio
2. Cóclea sem pellet
3. Problema técnico da cóclea
4. Motor de redução quebrado
5. Ficha electrónica defeituosa

1. Encher o reservatório de pellet
2. Encher o reservatório de pellet e proceder 
conforme as instruções primeira ignição do estufa
3. É recomendado desligue a alimentação antes:
- esvaziar a reservatório de pellet e libertar 
manualmente a cóclea de obstruções (serragem)
- liberar a corrediça de eventual obstruções.
- remover a acumulação de pó de pelet no fundo 
do reservatório
4. Substitua o motor de redução
5. Substitua o ficha electrónica

O fogão funciona por 
alguns minutos e em 
seguida apaga-se

1. Ciclo de acendimento não 
concluída
2. Falha temporária de energia 
eléctrica
3. Sonda fumos defeituosa ou 
quebrada ou não inserido

1. Repetir a fase de acendimento
2. Repetir a fase de acendimento
3. Verificar e substituir sensores

Ventilador de 
extracção de fumos 
não pára

1. O fogão ainda não esfriou

1. Aguarde que a estufa torna-se fria. O ventilador 
irá parar somente após arrefecimento. Se o 
problema persiste contactar o serviço técnico 
autorizado
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O fogão está entupido 
no início do braseiro 
com a queima irregular, 
porta de vidro fica 
sujo, a chama é longa, 
avermelhada e fraco

1. Chaminé com a presença de 
trechos muito longos ou entupidos
2. Também pellet
3. Quantidade excessiva de pellet 
ou depósitos de cinzas no braseiro
4. O braseiro não está em sua base
5. Vento contrário ao fluxo de 
escape
6. Insuficiência de ar de 
combustão
7. O pellet utilizado foi alterado
8. Motor de aspiração de fumaça 
quebrado
9. Porta fechada incorrectamente

1. Realize a limpeza periódica. Veja parágrafo 
instalação fogão no usuário e manutenção.
Verificar a limpeza da chaminé.
2. Diminuição dos parâmetros do nível de carga
das pellet.
3. Limpe o braseiro depois de esperar para o desliga-
mento total do fogão. Se você repetir contactar o 
serviço técnico autorizado
4. Verifique se o furo do braseiro para coincidir com a 
vela de incandescência
5. Verifique a chaminé windproof e / ou eventualmente 
instalar
6.Verifique a posição correta do braseiro, sua limpeza 
e garantir que o ambiente do duto de admissão de 
ar é livre, verificar a condição da vedação da porta, 
aumente o parâmetro de nível sobre os gases de 
escape de velocidade do ventilador. Contactar o 
serviço técnico autorizado
7. Verificar a qualidade dos pellet. Contactar o serviço 
técnico autorizado
8. Elevar o nível nos parâmetros relacionados com a 
velocidade dos ventilador gases de escape. Verificar e 
substitua o motor se necessário
9. Verifique se o vidro está fechada hermeticamente  e 
a junta garante a vedação hermética

Cheiro de fumaça no 
ambiente.
Desligar o estufa.

1. Combustão pobre
2. Mau funcionamento do 
ventilador de fumo
3. Instalação chaminé realizado de 
forma incorreta
4. Entupindo cano de chaminé

1. Contactar o serviço técnico autorizado
2. Contactar o serviço técnico autorizado
3. Contactar o serviço técnico autorizado
4. Contactar o serviço técnico autorizado

Na posição automática 
a estufa funciona 
sempre na potência 
máxima

1. Termóstato a posição máxima
2. Sonda de temperatura 
danificado
3. Painel de controle com defeito 
ou quebrados

1. Definir a temperatura do termostato
2. Verifique o funcionamento do sonda e substitua se 
necessário
3. Verifique o painel de controle e substitua se 
necessário

O motor de aspiração 
dos fumos não está a 
funcionar.

1. A estufa esta sem alimentação 
eléctrica
2. O motor está quebrado
3. Ficha electrónica defeituosa
4. O painel de controle está com 
defeito

1. Verifique a tensão de rede eo fusível de proteção
2. Verifique o motor e o condensador e eventualmente 
substituir
3. Substitua o ficha electrónica
4. Substitua o painel de controle
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O fabricante da salamandra declina de qualquer responsabilidade e anula a garantia 
do produto por qualquer inconveniente causado por não seguir as normas listadas 
acima. Qualquer intervenção do centro de assistência técnica ficarão a cargo pelo 
requerente, se não forem seguidas as instrucções.

O fogo se apaga ou 
o fogão pára auto-
maticamente

1. Reservatório pellet está vazio
2. Sem alimentação
3. Pellet não são introduzidos
4. Um depósito excessivo de cinzas 
no braseiro
5. Intervenção da sonda de 
segurança temperatura pellet
6. Cóclea bloqueada por corpo 
estranho
7. A porta não está bem fechada 
ou as guarnições estão gastas
8. Pellet não adequados
9. Baixo provisão de pellet
10. Chaminé ou escape bloqueado 
por corpo estranho
11. Intervém o interruptor de 
pressão
12. Falha do motor de extracção 
de fumo
13. Alarme activo

1. Encher o reservatório de pellet
2. Verifique plugue e presença electricidade
3. Encher o reservatório de pellet
4. Limpe bem o braseiro
5. Deixe o fogão ficar completamente frio, redefinir 
o reset manual e reiniciar o fogão. Se o problema 
persiste contactar o serviço técnico autorizado
6. Desligue a plugue, esvaziar o reservatório, remova 
eventual corpos estranhos
7. Feche a porta ou substituir as juntas de vedação 
com outras originais
8. Alterar o tipo de pellet recomendado pelo 
fabricante. Algumas vezes, dependendo do tipo, da 
fase de ajustamento dos parâmetros necessários 
para variar o nível relativo à carga de pellet
9. Aumento de nível em parâmetro para carga pellet. 
Verificar o fluxo de combustível da o serviço 
técnico autorizado
10. Remova todos os corpos estranhos da chaminé. 
Limpe a conduta de fumos. Realize a limpeza periódica
11. Verifique a conduta de fumos está bloqueado 
e se o interruptor de pressão está funcionando 
correctamente
12. Verificar e eventualmente substitua o motor
13. Consulte a secção alarmes

O ventilador de ar 
de convecção (ar 
ambiente) nunca pára

1. Sonda térmica controlo 
temperatura defeituosa o 
quebrada
2. Sonda fumos quebrada

1. Verifique o funcionamento do sensor e 
eventualmente substituir
2. Substitua sonda fumos

A estufa não 
funciona

1. Sem alimentação
2. Sonda pellet em bloco
3. Fusível quebrado
4. Interruptor de pressão quebrado 
(indicado o bloco)
5. Saída de fumos ou ducto 
bloqueado

1. Verifique se a tomada elétrica está inserido e o 
interruptor principal está na posição “I”
2. Destrave a sonda agindo no termostato traseira, 
substitua o termostato se isso acontecer novamente
3. Substitua o fusível
4. Substitua o interruptor de pressão
5. Limpe a saída de fumos e / ou a chaminé

Nunca apagar a Salamandra cortando a eletricidade. Deixar terminar o ciclo de 
apagado, já que se pode danificar a estrutura e provocar problemas de ignição 
no futuro.
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GARANTIA GERAL

Todos os produtos estão sujeitos a testes precisos e estão 
cobertos por garantia por 24 meses a partir da data de 
compra, documentada por fatura ou recibo de compra que 
será apresentado aos técnicos autorizados. Se o documento 
não aparecer, invalidará o direito de garantia do proprietário 
do aparelho em sua posse. Garantia significa a substituição ou 
reparação de peças do aparelho com defeito na fonte devido a 
falhas de fabricação, e não por má utilização e uso inadequado 
sob efeito de instalação inadequada do aparelho.

1. A garantia que cobre defeitos de fabricação e defeitos 
de material declina:
- aquando da intervenção ou alterações efetuadas por     
   pessoal não autorizado no aparelho e instalação;
- por danos causados pelo transporte ou por causas não 
  imputáveis ao fabricante;
- por instalação incorrecta;
- pela ligação e conexões eléctricas incorrectas;
- pela ausência de manutenção periódica não realizada;
- por danos causados por causas naturais (relâmpagos, 
  inundações, etc ...);
- pela utilização e do manutenção incorrecta funcionamento do 
aparelho.

2. A substituição completa da máquina, só pode ter lugar na 
sequência, da decisão inquestionável do fabricante em casos 
especiais.

3.  A Empresa, declina toda e qualquer responsabilidade por danos 
que possam resultar, directa ou indirectamente, em pessoas, 
coisas ou animais como consequências do incumprimento 
das instruções do Livro ou Manual de instruções,e Instalação, 
e em particular, da ausência das indicações de utilização e 
manutenção do aparelho.

LIMITAÇÕES DE GARANTIA

A garantia limitada cobre defeitos de fabricação, desde que 
o produto não tenha sido danificado por uso impróprio, 
manipulação incorreta, conexão incorreta, alforria e erros de 
instalação.
Os seguintes componentes são cobertos por uma garantia de 
doze meses:
- queimadores de combustão;
- resistência.
 
Não estão cobertos pela garantia:
- o vidro da porta;
- junta geral e porta de fibra;
- pintura;
- azulejos;
- O controle remoto;
- Lados internos;
- Qualquer dano causado por instalação inadequada e / ou 
ausência por parte do consumidor no que respeita a normas 
de boa prática.
 
As imagens são meramente indicativas e podem não 
corresponder à realidade do produto. As imagens são apenas 
exemplos e são necessárias para entender como o produto 
funciona.
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